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Designing a Classical Chinese Class —

Teaching the Marsh Pheasant of Zhuangzi

Using Zhuangzi — Posture, Awareness,
and Sentiment by Tsai Bi-ming

Lee, Mei-hui
Abstract

In recent years, we have seen an increase in the number of foreign students
learning Mandarin Chinese as a second language. At the same time, an
increasing number of advanced learners have shown their interest in classical
Chinese and Chinese philosophy. This research is an effort to meet such a
demand from learners. In this paper, we documented the teaching procedures
in the classroom by, first of all, discussing the crucial role of Zhuangzi in
Chinese culture, followed by an analysis of the practicality of learning
Zhuangzi. Finally, we demonstrated the teaching procedures in detail by
describing the scenes from a classroom using The Marsh Pheasant from
Zhuangzi — Posture, Awareness, and Sentiment as the teaching material, to
show how advanced Mandarin, Classical Chinese and philosophical debates

could be integrated in one class.

Keywords: Zhuangzi (or Chungzu), teaching Chinese as a foreign/second

language, instructional design
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1995b : 1) o PAEFFE J5IKvE KREHTEE 21 (University of Connecticut ) (1%
17 Alexus MeLeod 30478 (B ATPERERSBESCH - B4 BFIR(R
FEAE > HEEER FlE GET) ' - 2B RNEERE T L
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U ZR 55 © https://unpolishedjade.wordpress.com/2014/10/10/why-do-americans-find-
daoismzhuangism-so-compelling-as-a-way-of-life-and-not-confucianism/
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https://mtc.ntnu.edu.tw/upload_files/file/learning-objectives-cht.pdf
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from Traditional Commentaries ) ( Ziporyn > 2009 : 23 ) —ZEf 7 Fljz% & " The
marsh pheasant finds one mouthful of food every ten steps, and one drink of
water every hundred steps, but he does not seed to be fed and pampered in a

cage. For though his spirit might there reign supreme, it does not do him any
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RS FREHAERTE RS EE R SEARGEE - 1l 372 EIRE
EUERE - B T i UESE AT DA MR IR S Ce p B o B R - ME S8
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T 2 2002 5 5EFSEE - 2007 ) o

GH:T) E B R ey F b HOORRIBEIME - R NPERORE st
T SENN (Z8E 0 2012 0V 1 SE2RAE ~ oREI > 2011 2 011) > AHE
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819952 : 79 > 217)
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FiisH ELE (authenticity ) » FR4% Gilmore (2007 ) HYELHH » /D7 )\ fE
EFR BIEREEE A —EEE S (R W HAL MR FTRIE YRR S © 502
HIERVEREE & b T B EEENMEDES - TMEGRE PV B
BN EENERE ; 2 EEME! (authenticity text ) » Marrow ( 1977) {Y

13 https://reurl.cc/DaYrd
14 https://reurl.cc/eqQKL
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R HERZHEEES AV EHEE0EFE R T RIS
H SR S PTAE HAVRE S S 0 0 T Trabelsi (2016 ) Ay EZAIE K
Bz e REREENEAER THEHAMmED R 2 E
BERORE ) BB HERIVEREE - AL AT (artificial) 19585 (Guo »
2012) - #as)EEsR - REMRATTHEAVEE S R ikeE s - I e asEAn
B EEE BN MERBBRER > gaATIRE] -~ LB - (EHE
AR g REETAIERNER N RERE T 2B S ER B RES
IKEERIRHLIEL - 5581 - IE MR H B S E TR i Ea s R B (8 H
REJILLRERIARES) (Krashen > 1982) « [E41 > S HE ARSI H# YL
JEHEESERR o Nt e Rt IR E2E B (Floris » 2008) - [fj HERE
Hre e s B R a2 A W HAL R SR E— DAY (Yu
2006 ) - B2 EE AJE O E B AR R L ED ) B R AR Rl e K IR B
Gilmore (2007 : 106-107) &5 ISR EEHHNEEMELE S AR
FHEEBHEARA ExR > (/S Baleghizadeh (2010) BAHESS HisE = MY
MRS > AT LUB R R B AT B B AR - SIS 2 IRIBSR AR
B EGEEEM RSO B ERE - AT LR R ARV EREE )T > 1M
HEHY RS R e My 55 = A A A B s st 2 A FrBhzsry (Day »
2011 )

15 Marrow (1977) BYJESZ41F ¢ An authentic text is a stretch of real language, produced by
a real speaker or writer for a real audience and designed to convey a real message of some
sort.

16 Trabelsi (2016) BYESCAITR : Authentic materials mean materials that are real and not
produced for teaching and learning purposes.
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A

" 5 T B R U o ) =

#oe % o2 ! X ]

(LY (S I U ®vE oo % i A M th — i

%W W WoLow oGk m COM e M OfE g 5

A A ik @ 13 g - B A fi W

AT WOk - o3 W fa B W ? m ¥

I s R E T 4 WO X | i %

%W g «OmEIE A % OBt o— 85k B 1iij

£ R i R F BofE ~ R W - i
o g B % 5 X if
OB fi 17 1C 1% 4 B U oy
< I %k i ® ik G B Y & R " oy
WOk w oA H & W L fE A oy
of 4o B 56 o g ) - 1)
Yo % oo & ot -t " .
o {j il ui T I 5 5
L/ N 0 nomw K. |V
1';! . 8 W Y 2 i ¥ n N
i g N ] %% o W g3
g il oA mE  Xg
oo & wose 4 M B K % W A
T % N # WKk B oA R m ~
K g ™ Woss m ! % 4 0 AR
oy A ? 48 0 mE Mo
O ® B af {0 C R ERE i
% W P oE £ B o oYM &g
(TR T AT T % ox k& By
B W {i [ oW o M W =
i O W HE Bl UWUg
. BN i A M ;o3 | C
A A £ ¥ 5F i ’If £ 7T I
[ ® A oz W R 5

B3 (Frtdh) wz s (FEEZ2015:39%4)
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(3 Fmth) =2 HEH x>
—EE L (P EFEHEET) S REHH 19

SEAFY (w5 ) X pAEH & AR

iR B (Flipped classroom) » E2AEFRETTAEES >
AEHEERRE - SofT BRI = ARV E KR - HERE IR AL M AR
CEESRCIPSE ST

6.5kt F2RE (W5 ) ¢ Fupe ~ ffrbeis TAdwa ) RY

TERR AR T IR AR R R R I - TS TR 5
FRHE » HE(TRORATBUITSEE | SRR RS R IR A SR 7 iy
H3RRE] -

THITEAE L (B 4

N ERSSIEENES - NIEABEFRaHE (A5 ) MEE
e At T SOERAEE - NI ATEPER 4 HYRREESE L BT
PRIEHIE RS o+ 1T EL AT SRR A A A S R e AR I DL S B TR
B4 B ERYEEEET -

8B.EAZHY v R~

RN TR E LSRRV A4 2/ D BT SCRE - (NI e E sl E R E
AERATTHE - DL CEHETD) (WlE 4) BESE B MEAAFEY " & 8l
B ARSI ST L google BIEE BT AETRE] 10K 46K pray-
seek | DAK " BETcage , WEER » AEHS M ERRARSHERTA ]
B EEEFEE P EEANAE SRR AR A S S  HiL
A SRS TR M T Y

18 WEWEGBEEIEETA | http:/dict.revised. moe.edu.tw/cbdic/search.htm
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LM HERE I
B R SEE

A B8

NET EE

B4 (FErLH) 5 23a (FEL 20151 392-393)

9%‘3:'}- l’;‘—%— avé"%‘“—‘?w’¥ Eﬁ-"l“/ﬁ B :?TFFF_,EF& Pehs BN HAT

PN EACARTEE T 0 HILERE E R IR A SRS 2 A
BRI EEEE S R AR B T 2 N SR MR ER LA
/INGE Ry AT AR BN B AT S R A R A EE R R B
RFERE ~ BRET A AT RS (explicit teaching
method ) e FILISCHEY " F > BLERAE PVHIRY el MERD AR [E] > (R A] 22
ARRNE - R o S VB R USSR S 8 HE S
WEE SR MR 52 - A [EHEDE S N R [E] - (EEE R A R

0FERE A EET P TR REFFAAL Y 6% (E3) 231

FERfE S Sk E?JDJ:ZE—ULL (RIS ) w AWEFTTE > #Eha
REE R GET) HRIBSEVEE - REEERZEE - HEE
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(3 Fmth) =2 HEH x>
—EE L (P EFEHEET) S REHH 71

MRS PIAIEER S e 7 = BLE AR (5 ~ N R BB H AR > B¢
BEAZEMIR R O E RS A ERE > 5[ EEERES
FH -

ILF 2 (RATH5)

R SRR e e CORME+20 ) RS Tam > (18 2) Y e -
—Rylimep P BEHCA T R b HTRY EFARER SR
B K7 TR TR E ARG Sl A 1 o P Ty
BeEan b o ARG g Tek o Thi g ehd b R ipihg B - Bk en
AL g o BE R LR 0 N T LG ek vt 0 TEDRERAE DIGIEE B
RIECHIIY  WRARIEFENE 27 CEFR Fralih 2 #55EC LIERRET]
R Y mPEE (B2) DLEAYEREE - BT — e MR 0 ki
7 peth A R A A st stk I i - FLAE SR B M amES > 22
FRRAR B AE (RS2 B CHIILE - NS E S LB IVERE > AL
FORE GRS - & ARG AR P AR A A AT Smi et »
AT DGR A S (R R s T ey 1R

1284 gkt # 3 A8 (FAEHG) HL T2 BAAME B

FERREE | SR ER A i i R i RANE LR 7 A A o 5 ( B BT 5 ) Y
O ERRE IR e B R MR (PO - IR AR G i F
% - g ARG ETamAY T2 BB H iy S I EEAE R O -

-

1 Rl © https://www.sc-top.org.tw/chinese/OR/bandB.php
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by >
—,‘PL

(1) ie3

‘-\-\4:
W

FEAESETT I > PO SCRE el » AT DIGRER A I35 i SOl
PRI PO R Ay B e SR R PR AUERB IR - A —20¢ > AMEREIR
B STE SGEREHIR RS - TR RERE A SR (UERBAIRE - IE5h
th el R ER A S rhy ( IREERS TR ) = 2 Ty # A R IE A AV Rl
SR RIFRE > DUERERAUEBFRHIET Y HAR - S 2 22 AR B Rl
T EIRZTT  WARIR S - (HE AR EE S SR AR Lty
B B ERERLRESANE > 2N B ORANZE -

(=) %

(IR T ) h =B EAYBERRGET AR R
EOCERAUESE - IR T D INVERT S S S R AR SR -
w28 H TSRS T AFEHEANEAIIRE > A EEEE A EA
FREREILINE AT THY § BURAE S SRR S SRR R A —/ N AT
EalteyEER T BERRINE GG - PIAESSUERERE - EH
RIEAIR S E B AH R £ AR e Th Ok - 20 2T S R A
HERNE THA NEE | ErasgEnEsEs) 0 SUZBiE
SCE (NI Stk AR SE A ST — — S E R T 2
fL%K$¢bﬁﬁr A EasiettE T (RN ) MRy
B0y SREEHIEES BRI RN R — ML 3 SRR R
@&/mﬁﬁﬁmmzﬁﬁmhnﬁ’%ETZHmﬁ%&S°

20 ERIACE ¢ https://www.managertoday.com. tw/articles/view/56615
2L ERIACE ¢ https://talk.ltn.com.tw/article/paper/1160757
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(3 Fmth) =2 HEH x>

—ERE L (ARG RS ) FREHE 23
Vg ~ 45EE

GHE:T) —EH PRI - 38 - il RETE - e PECUE
EAEAEE (BiRgE > 2008) o BEZRESE 1) FOUEREEZEE TS
B/ NET  (BiEE (IR ) —F B ICA S TE B EE TS
2 ATEMECRy GHRET-) MHEASRIZAVIEERS > ] USRS 80 sEa /e AR 7T
G AIEEFE R INEEEBEA GiET) THRAIAFTE - 5%
HEGHETHYEEAE S — TAVIREE - (SR nl B o LS SOE SR B A
=R I o WS EC DA A By £ 2 E B 2 T AR I B B
A FEFFE L SO M B BRI T ES E s A FRR
FUERBEL SRR T3 WSS T A ) S B A R R /K-> IR
pEs Wb I E R DTy GET) > HAek B 2 R EE A e
HAERE L b B U RL EER RS
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B

FX

FEA - FHEHE (2011) - GEFS5E58) - 21 285 -

FHEE (2013) « GHETFAER - MK - FER TIVERMAUEE) - 2300 &
T e

SRFRME (2007 ) o EHNEFEHER i ERERER - (_ LEREER (g}
EARE ) 14(3) 0 124-128 -

R (2012) < (P HEERARSE) - JE 0 B ERERHAR T -

EAE (2007) « SHEFHMEAE S CREFRISHEERIZRGT - BIL 28
AR

G (2005) « BN SCE SCHRE - ZBI05 ~ WSS ~ 220k (X4 > (fF
R mPAE R EIEEEY B RO SR
SCEE) 0 373-376 < AL ¢ BIAES -

G (2008) - GHETHIRAVIETEHE) - Zf @ 47458 -

EBCE (2001) o (FREUEARSE ) - ZdL 1 K -

ZAHI ~ STRERE - F2E R (2009) « (EF) - B HEAR -

BRI EE AR (1997) - (EAHEAM S ) - =2k K -

T (2002) - BERFERA I OUERESEE - (AL ETR RS2 28] (A g
FHERR)) 6> 97-101 -

SFEEF (2005) B SCE SONBET HEERIE - 2405 ~ BAESS - 950X

(FE4w) - (P rEEEERE RN OEAREE - B BRI

REATTAST &R SC 8 ) > 377-382 « 2L ¢ EIAEL -

SRAAKE (2005) « GEresit Fa84A) - 238 =R -

i
=
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—EE L (P EFEHEET) S REHH 75

SEESHE (2007) - EUEEERE 0 BB AR S (B SRR L
BT - (QEEEE KR ) 25 24-35 ¢

BREGHE (1991) - (FET-53E532) - 2L : g -

B (2014) - BIRSEE SIS WS (ORI I AR o - (SRR
S (RESWZE)) 10 5 85-86 -

Sl ~ SR (2011) - (FETUUE) - ZEL © el -

S4EE (2008) - (L TAHA) - 2L =R -

WG (2012) - (PR SAR) - 2L © Ff -

g2 (1987) - (E 2L - 2L © 059 -
gE (2012)« (BEHFEM) - L KB -
gEe g, (2015) - (ERBEIIET  FETHIZS  FBOURH) - 221t -

R NHEE °

£2EEY (2017) - (IR T — 0 AS) - 210« R TS -

BIEE -~ S2 (2010) - BEINEUEBAESE S HEN S5 ——LI5EE]
EUEEAE R - (LUPTREESR (TEEGRIERD) 33(2) » 73-
77 °

Bl (2012) - GEETHYBRRariE) - 65T rBEIEeE -

FHZ (2015) - A ETEIEENEEER - IaFEE R/ - (GR
FERFZE) 10(1) > 51-29 -
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On the Verb ‘Believe’ in Mandarin
Chinese

Yu-Zhang Liang
Tzong-Hong Jonah Lin
Abstract

This paper focuses on the syntactic construction and semantic properties
of the verb ‘believe’ in Mandarin Chinese. Three verbs meaning ‘belief” are
discussed: xiangxin ‘believe’, xin ‘believe’ and quexin ‘be sure’. In the
investigation of syntactic constructions, we propose that xiangxin ‘believe’
introduces a noun phrase or a clause alternating with nominal expressions,
while xin ‘believe’ introduces a noun phrase and quexin ‘be sure’ introduces a
clause not alternating with nominal expressions. In the investigation of
semantic properties, we propose that verbs of belief in Mandarin carry two
types of meaning. On the one hand, xiangxin ‘believe’ can be either extensional
or intentional based on the complement it introduces. On the other hand, xin

‘believe’ always expresses an existence-belief.

Keywords: Attitude verb, complement selection, believe, xiangxin, quexin, xin
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— gl

AL EHEHEEE T MG SRR RN fR I AA R R AT
fEiEkmam T W FE S e R T = EEhE T ARE T E BT RS e
(8 B = (EFNEEHIREE T AT - Iy R DU Hh A ASS e BB R
BT - AR EAFEZRE

ot = e s — (8 U7 AR S M AT A S ME T SRRV RIS S s AT
EEeENEE > GIUDEEFAYAR G~ F 2 - BR > B AREEHET (Cheung &
Larson » 2015 ; Pearson » 2015) - ZHFEF 2ol BAEEEIFREE A1A K
SO BB HASE - Larson E5EEAE S P gEE R EE R
(intentionality ) FESTERHRE T-HIAVEHE 2 T < Bt > FRPTEIZIEE believe
HIRREIDZ « — Ry BRAUAY SePpasiE(1) - — Rs /v —(EE &7 05 in By
#a2H(2) - A N5[HE Larson (2011 : 379) :

(1) a. Gwen believes the tooth fairy. (False; there is no such being!)
b. Gwen believes what the tooth fairy says/said.

(2) a. Gwen believes in the tooth fairy.
b. Gwen believes that the tooth fairy exists.
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78 W A AR A ESERE_ LR A ERY - A MHIMEARRENER - Bk
TERRLA R g HaE B E B MEN (extensional)(1a)' » & believe 5|
Ir—EAY) - B R R B L EEZ AYIHEES 1T R(1b)* - FHEHY » B5H
— Jraadit P RS R A RS (intentional ) (2a) » I HAESEEMES
b BT LUR AR B — R 5 & A (S EAYRREQ2D) -

Larson #— 1Y - BREIEMHNY F L BHEGHIRWIFTTE - E5F%
SRS ALA BRI o FESEEET > HiE G in PRIV AR AR - 2R
il > BLEEEARE » HOsE S g L s sdS rs0 (case-marker ) » FRFEIH
HIEFT (locative) & - it fABLIEER believe in [FF5 - TIEIZELLT
H9BIH)(3) > 51 A Larson (2011 :379) ¢

(3) a. Hungarian
Péter hisz Isten-ben.
Peter believe God-in(LOC)

‘Peter believes in God.’

—(EEYHIINE (extension ) EEHFTIEMEGEANSEYIIIES - FIOE =AIMNER]FE
BB = P~ 3R 2 g S o B R a5 [ A MERHRE S A ( intension )
RS 0 AL #% Larson, Den & Ludlow (1997) »

2 Larson (2011) 525 > Bfiid believe (D ar B —(EF RGBS F(F (speech event ) Y
(i) ©

(1)  John believed those words/Mary’s words/Jim’s allegations/Bill’s claims.

EEER—(EAK > believe MRE BB IRE RN ~ TR - ff%- - FIE RyfE o
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b. German
Max glaubt  an Gott.
Max believes at(LOC) God

‘Max believes in God.’

c. Russian
Olga verit v Deda-Moroza.
Olga believes in (LOC) Santa Claus

‘Olga believes in Santa Claus.’

d. Korean
Nay-ka Jesus-eytayhay mit-nun-ta.
I-LOC Jesus-about believe-PRES-DECL

‘I believe in Jesus.’

DA B8y B 2 EhEE e & A—(ERREEFT Y/ aE 5 [ BRI B+ -
BEsh - IR FIEEF - 4p 5 AYPRE fHEE & DA—{E%5 A B2 P DI AE Y i 3]
abban HFRIREF LHIEE(4a) - HEWIGIFRIZHRIE@D) - LUTNSIHE
Larson (2011 : 380):

(4) a. Péter hisz abban  hogy Isten létezik.
Peter believe in-that COMP  God exists

‘Peter believes that God exists.’
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b. Péter hisz hogy Petra okos.
Peter believe COMP  Petra smart

‘Peter believes that Petra is smart.’

Z i FAay B > BT AT DUHEHI Y —(EsE = s vEiEs - Bl /i
R RATHI—TEIEE o [BIFITEEE » /5 in G —(EHE L BRREE
HIF-4] = DA(5a) R3] » believe in 5[4 15 Ay 45T N 22 2 T aE30 Ry faB Y
W e Ry E o (Sa) AT AHE U Ry T [E] #55) (Sb,c) « BhEaHTiZ X exist (Sb)EL4,
SAIVIE L be in existence(5¢){iEAH[E] - L5 | H Larson (2011):

(5) a. Gwen believes in the tooth fairy.
b. Gwen believes the tooth fairy to exist.

c. Gwen believes the tooth fairy (to be) in existence.

Larson 548G (Sa) @ HH(Sc)EEE M2k » H a5 Roks in F5E)E]—(&
IHEEEEIAHAY 58 - /50 — fHEBAS Y believe B FEEE—(EHEE in HIE
56 to be HYT-1)(6) °

44~ > Larson 38Ry TEsBHY believe » fRIBHANALGERE - A MEARE
AR - R BT R FR LR A BRI MRS (extensional
properties ) » (IIFEET £ AVELBUE A EL  — B 1 EE 0 in H9705
B FoT LB A REN B BRI L -
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(6)
TP
%’ /\
Gwen T /VP\
v B
believes F /C\
P F DP PP
| A T
in the tooth fairy P DP
| A
t EXISTENCE

e BAtbTgE e FAFIREE TR — (R - BEARERE I A IS
firfEsc - #had T AR(E ) A g s ?ﬂzf?ﬁmﬁ*%ﬁ’? B NGEIE TR
HUERE TS ) BEEAER > HE Larson Y SRATRIZUN 22 22 41
[&] ?

TEiER SO MR ERERY " AR(E ) RS EhEE 2 69 734 -
ARSI A A R eEEMEE - ASCHVEERSATT R ER M e o
"REME TS BT E{Iibaillﬂ’ﬂ%frﬁrﬁﬁz%ﬂfﬁﬂ’ﬂ%ﬁ% G4 R HART TR
HUBR G o FRFTIFE F MRV ZEFEIR A (selectional restriction ) KEEETR
B A B - 55 = BB DU F TS T am AT — B P 22 e - 56
=ER MR — BRSSP AEE L R TS L B RAs [ — (B
TRt R py 7252 - SEVUEIS RSB T 1815 ) RS R 5 [/ %40
{E RoflicElRs > (E5EE AR E © T2 S RERBEEERA Larson AV R
VERETRAEF ? B AN Ryt o
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= BRI

fFEiE— WMTEER T HE ) SRS EEREEE - iR —o
I o AREIHVEERHH H i wtse bt FérsEktE (LU TGS Sinica
Corpus) %« 534 » — il = FA A ESERE HE S A &3 EN AT
RIEEAEER o B > R th A G EEERY AT REH B SRR A+
B IRGAIE « ARGl T o0 B LEER 73+ i = BB (2T o3 Bl 51 e e - PASh &)

TS L TE L BT ) (PR RS A T WA AR R
Z 0 FUUEy R RS T E ) BT RS ) DIEET A AR IR SR
EAERR © SBAE T R AN RIAY R B -

(=) 4%

HATE e amEsBRe L S ) HIEM -

PR SRS | AR(E ) ALY AT - AR R Ry A
50 orfr TAEAE L IR DT - A B AT E Sinica Corpus - AP
)T N EGIRREENE AR(E SRV AT B 2019 £ 8 F - fEmEEIRIE 2167
FER} - ASCATYIER A AR 2 ) - HH B P 45 RAY AT 1000 2o
A RIETEAYE > Sinica Corpus AT SLEERYEEHR 2 i B F B BE I
e

* http://asbc.iis.sinica.edu.tw/

b Tl ERE PR R, (S Sinica Corpus) 55 4.0 B - B—EE&—T%H
H s iRaC iRl - ARERHE th I SRR KRR » WA R AR - SR
MR FEOREERER - LS 6 {H 1 - 10 TEELEG - BN E Ry 1981 5]
2007 - Y SCE ©
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EREENEE T AH(E ) AN R E R LS SURmE R E -

i FyElan] | AR ) BT [ EVRERE o AH(E ) A RREREEEIRE] - B

7[‘5%‘ (Y EE Ry 4% S 5 experiencer subject )( Cheung & Larson» 2015 )
FEELVAREE A B K FREEHR(T) —(5) -

F*

(7) ®BAPG s LG Fireo
(8) APz FEF Ry sk A i
(9) ¥jeadpic X fm g Rikdf > B2 § G F 40
(10) AP B AR AP B2 & d o

(11) mé% WA AL R R e AR HRBEE R

Wi-o BAPT - BAF - BAAZZ VALK

(13) Flagihe ~Ehe ~apihe “BfEpe -
(14) i &3 & gz didp iz 42 7per 2
(15) CRya ‘;ng;p;m, E z m;?_,.‘{%ﬁﬂl ’%*\'1‘¥I7 BE 32 S

E m:i‘&%m U7 T3 Hp PR B o

FEADESERS L TS ) ATLLBEEE (844585540 (nominal phrase ) {F
Fofiat(19)—(21) - B A EEE T4 (clausal complement ) 5 Ry fHzE(16)
—(18) °
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(16) 2 i 5 FI3F 5 A HAP 5 PRpR L2 il X F o

(A7) A FAXBRE FFE 2 PR WAPRHAZN G T 7 5 45 ]

o

%r

(18) APzt M EHIE T - L E@ARES Y S

(19) &£+ qpe=p e iR Zpe?

(e
(ﬂﬂ
. /\‘
=

(20) Bhed » A Rk AF R B AL RES & d B4 Grdp

-ff-%év\’%é‘é’%—ﬂ%&mr%J

QEALEFEDMGE » EFE > BB

BefMEEs - A1R TS | B AL R iaE - SRS
s R T A (e Y R R R - T E /A 1 e - B RS EhE (intentional
verb A5 [/ AYfEE R —EE A EfR{E( Cheung, Candice & Larson>2015 )°
EREEE TG gR AR R A EREEG R EEE - 0%
ZAAvtEE e N BB ERIEY EENRHE T F(22a,b) - FfIAT
DIHER T sEAH B 2% A e A S NEVEE S 17 /5(22¢) ©

22)a. AfpE R/ o
b oA RERES P HE (R s [ HRET
#)

c. AP BB ITF ML o

EREIMERVRYEN A RE R S 1T Ry AT USZ AR ) ~ A -
TR AL EERANSEEHERI23)—(24) -

-10 -
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(23) a. € if = %ﬂ?ﬂ; A R IR o
(24) a. Trenfs * {243 5 A A ;F;rg;fg 2 i o

b. R eafy * il 5 A A AR R IR R AR (R o

S5 > AR TAE L SRR AR AR BB I EARHY
=Yy =G AR RE B B E R ENEEQRS)

(25)a. A EI [ HF o
bR S L& L
# MEE ) BRI RefilieE o RILVHZRRRESE(F (static event )
26)—(31) -
(26) S #Fl f':‘; i fFB gzKK@;\: o
(27) #4p f:, ffi’ﬁ - X 35'15\12%271 .
(28) #4p 13 & émffrg 48 — ig B A
(29) 4t 66 — LA bLh- B o
(30) AR 2 Bedh— RN AT 44 B St T o
(Bl) st — B Ap iz & B A —Frg»é 5O e

ST T ) FTLUBE T e B R - P
CAR(E ) B EARS  ERGEIGE believe —HES) BSRIRENER ¢ ()

-11 -
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AEME 1 ) NSRS YNGR believe M) » FR%E EEERE Ky flisBAY I MERF I
FoE > (i) T FH(E 2 MITERE/ I 5ASEERY believe in FH[E] » 2 ErBa ot
ARV E AR - ERMEEEm T E L B TGS EWEHERERG L
gLt THEE L BES -

(=)

P SfamEaBRe e Eha {5 AU -

PR e RS (5 4HRHY )7 FE b g AR AR ) 1
ot A5 o BT - R - AR A]HE Sinica Corpus © HAf1f4
=a oIS T (E ) AT BE 2019 £ 8 > LR 362 5
Bk ARSI o MG R 2 T B AR - FRREE
FYSE » Sinica Corpus BT 2 SEAYEHRI S ) B F B B S A -

BAMRE rEsBEhea 5 ) AN RERE X e s e hE o
Je o T8 INERE I ER 158 TEEVHRE A BN TATE(32)
—(36) -
(32) § 3§ §UBIE T ARFO TIE BRI ARG AL U
(33) 4k R b A > PRBAKT bR o § ko

(34) Bfs B Tt v 3 B PRGR > BIEA F L PANER o

HPNERE TS FR IR R TSR AERBRIATSESE L o IRMTEELL T (F R
TIRREE R ENE ) Rl - DIGIRRAAEERY T1E -
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(35) iz A3 2 &AL R HG 0
(36) A v e f -
FEMIEEHVERE L - T (5 ) HAeBE A E HiliE(G7) — @) -

(37) 242 A B X A F > x A o

(B Tz HKixE 2 5l8 - Fitskh F AR Hok R 9 s
7R Hre ?

(39) ¢ A FF XKT DG o frls 5 eni A

(40) # 2 F1 % ~ ZE4F > B35~ FA ETEA X FTHE

(41) Me3% i3 780 0t 2 it BT A A g R R LT AR o

S ATS ey A - B B B Y a7 A
%559%53(32)—(41) RN {mﬁ:iuﬁzn REL TAE(E ) [FIF 0 (ERERIIN
FEEETRBEYINVESEIEA - ’IL > TE ) Frs [ e B R S
(IAHRARYEEY) » 4049 0 ~ PRgR~ + 5 O

¢ {& Sinica Corpus AR T - (EH 2 R 5, 5/rdadsil - HZ sk
SREEYIRIET > B

() B AL BBRRF T MR E ARG T Mg e
)N Zph e dEFE N o frR N 2EET

TR REE T WA SARYER - @E 5 @REERERAENIER
i 0 e IR EEEAVE A A - i ATRE R B BIS M A o
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MY B TAR(E L RE TS L REES [T fE R AlisE 7 o fELLTAY
HJT(42)—(46) » (B Ry TS ) S HRE HasEA AT (O)RTR S
SRy T BAEE

(42)a. ¥ 4p e LG R AL
b. ¥t i3 @g@ﬂ.\ Py ERzx]

(43) a. 43dn 5 X 7 § LG 0 8§ G Afen
b *4p3a G EFF g kA B3 g T 4D

(44) a. 249 12 1 1§ ATARA o
b. *3 12 1 0 € ATARA o

(45)a. Aqp iz P o 45— LE | A o
b *AE EEF{o§ 45— € F o

(46)a. A PAR G AR A Y 2F RDEFH -
b.*f\"fFBf5f,J"é A RE YRR RE T o

MR TS § 5 [ asi s E BB > s E a2 MR E S E
AR T3R5 L BT [ A4 slsa SH A Ry o B 45w - BiEhiE
Fo B EEAANE  BRER AL A E B AR - WA G5
FEBEVIRFEERRE I - HIL > Jefifae ' 5 ) AR E TSR
FofiiaBrY s e R EAVEGE - JWPVRLL N 7R85 ) BUREZEE A
5 A ISR s R B AT HEE R R T H(47) —(49) ©

TR E%%E%E;&éfﬁﬁ’];%; {i Sinica Corpus #ENERIF - ﬁﬂﬁ%a "Z, 50T
AERERE - HEE BT - Tl A5 = 8htleTam -
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(47) a. ’%—“&EE{H&J\ &4—;» y 4 f’:‘;ﬁd o

b 248 AR~ AP L ipRA Mg A

(48) a. 4ok IR b F > FRAAKTF F F i B & o

o

N

b

b hod (RAR R R h o PRAGAKF bR Arif B

(49) a. B 18
b. & {8

ERB AR BER piE A A E AR o

ERE e 2 PG PNeRT o BAE ] AR MR
REEI S - AERVEESR L EREEE | (5 ) BAES [/ s a4t IF Ryt

g o HATSERE b 2E & — NP gy4H&ELp & —NP % &170A8 {0, - FI9LEE

believe in #[F] » " {5 , FINFE LEEE HfcEH s 2 RHE

B TE & s am EnBRe e e " WS ) HYEEM -

HAMTRE BT WA i ) AUEERI T - [FIBRHE - ASCHY
=] 5 Sinica Corpus - Feff 4]+ 3R BhE | MEE L AVAT - B2
2019 £E 8 H » =S RSE 49 FERL  ASCFTYIER > AL A AR Y A
THEEEEE - FEFETEEAVE > Sinica Corpus FT AR HEE
T B S S -

EREHE (S ) AR RERL(E LR A SREYHIREE - Ehi
VR L THES ) SRR EE R IR - AIEERY o FEIBHY - T HE(E
S 5 EREOHRE R AER N EREG0)—(52) -
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(50) A Al B BE R BT R A Y FARE- B

DEFAOEREPE -
(51) AFE AvE s 3G B OB IRRIL -
(52) AP AL R B BUFFF Bn E A DIRELREE > - L4
ER S CHRE RIS B N R SRR %
B U5 A THE(S ) HRES T AR R lER(S3) —(55) -

(53) s PaEiy o Afet R Er2 B - g RF - BIRE o
(54) A rFaf o R f RS HF R - F 4 I TR AR
(55) # FE TS i %70 3¢ g 4 o

FEGO)—GNF > ()Fy THEE ) B T E ) S rasEsE HasdAe s
T B TG BT E L B TG AT O EEEE

(56)a. Fl5 s 4p 15 07 o
b. ¥F) % 1 FER iR o

(57)a. Rp e inB 32T o
b. *AgEr 2B 3T o

(58) a. 'ﬁ\':"af [ fEF:——P "F?,‘ ’ ’?Kﬁ?{ﬁﬁvq}; _p "Ff‘;‘ ‘/F‘—"}.E’ /_é _,‘I%- .
b. **!1\':'% f,’?ﬁf’:‘;_j "F?,‘ ’ 3’[’5}%‘;5%4}; —_P '% é’“—"}g /—é "_/.%_ R
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(59)a. 2408 BB X A d >4 A0

b.*¥%2 408 BB AL w2 i e

f£ Sinica Corpus FLERVEERIT - EAMEL " HEE ) 54
HET- - 2ERN60)—(61) - a8y » BiEflT (FE T/ 08D Bl
i believe 5| fr#galaalsH RyfisEHI IS TOARIR - HeB B R BlSMNEry » qH.
HEIMEFRFE(60b) — (61D) °

(60) a.i 11 2R (2 e

=4

ot
c
IB;
&
9

b.ts T PRAEE L S e BI FEef o

(61) a.i Fifs f & e
bt FER oo

c
3
sy
ﬁiﬁ
o

¢
3
i
R
—
ul
8
A
3

% RS L ST EIREE LR REEER(62) — (65) -

(62) s Paxiy » Aet 22 B - 2L g RF- B E o
(63) ¥ FE 2 a4k A 17 A h 2B B B Fis A T o
(64) A7 R B hE R A FATEZ L o

(65) % FEiz § = Ae e

RS - BEER THEE ) RE5IMRETH - S ) ANRE
Aoy e Ry L o AR/ VEG [ #asa s H T R flieB ey &) > A2 S ME

itk o W BAE A EER R —(EfEE T
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()" % TA55%

FERTEAYE s > FefIRRLERSE B AU MERE (0 T3
HEeslr#asaflish - (1) "5 Frs i riyEaailist B R B R - 24
i 5 EER - BN T &R * Y73 & AR LAEyIRE] © BL
NHYE]T Ry Sinica Corpus HLUIRREERESEA ' (5 fy HEREERHYRERY -
FENFIRY A5 () F T AAME L AL > SEIERY T AME L AMERTES]
IrfdEE ) S MHEERYEEE A S (AH RV IR A1(66) — (73) - (b) Ryl A
5 BBEER TE ) RHVET « ITEROTELEFHE -

(66) a. Fr53dom A FA 2 2N G¥ A ML N BT B
b ¥ S ACE A FAE 0 2 PEZ M G AR dFE s A o

(67)a. 27 2 4 Bigeni /(7 - F L AR o
b *A W G R A T - F IR o

(68)a. A E hEV E 6+~ % ,;uiﬁ;_g‘/__;;;i.ﬁ .

b.¥*n § hpgv £.6 -+ ~ 5 A

=

o

(69)a. % Zh g F g Ao o
b * A Bk g F gt e o
(70) a. 37 & Gk A i 49 9 B8 X

b. A Gk AL i 53 B8 R

(71) a.
b_ * 30§

At
=3
N
i
F_&
q
Ty
Y5
—=h
>~
o
it

}
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(72)a. AL 4 2 BB HARDNER- Do

b. ¥\ T s AR NIT R - 3L o
(73) a. 2\ % @ e PR R D A BB E Lehik D o

b. #34 % i hE RSN AR L iR e

"ME L HIPRMIT L TAR(E ) DU T ARME L VA EIEE T AAAEE
HIE :O)ETLK£§?$4§EQ(74)“(75)§2ﬁiéﬂfﬁj%ﬁ¥§§(76)“(79)’(U)§§ﬁ§4§éﬂ
FahlRs L Eeh A —E RSRAAERIRYEYI(74)— (75) » (i) HEE R AR
%@(76) — (TOMF Fyfitinh

(74) #v e ZA4pE T > indrr |

(75) 7 PFiE I ANE T L apF iz o N4 g€ FApi A e

(76) - Ak B g IEiEh -

(77)%#5?2‘;?";‘;2&]* ’S\'QIF&mE]‘i’x %f'ﬁj\%zgo

&

(7)) A A ppRia it HHE AT X k7o

(79) 53 40 G 4 § bt m I -

bR T ANERVRHELAON T ANE L BT AEAE L AR _ B3 AE{EL(80)

(80)a. # ¥ A AP 4 P S FFR 1F T LB o

b. 7 BN TF 4R EES T LR
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(81) a. # 7 4p fz S0 B A70AF o

b. A% ZNE FIRER o

(82) a. 2 7 4p  fn e

b. 73 & eE o

TEdrERES Y 5 —RRERE S TS L BEEREN TS
R FsiREREEEYEBIAE BT DA X RfE o 5[H AT MH(E X (AR 2012).
PRI FA IR - FEBAUEREF - THEE L M1 TE ) gEFERZE  flud
FER AR (neutralize) - LS EFLAAY " RS, B " FH
S NMEEEME > EAANER EHIeHEZERE -

SN BRI 2 IREY 49 EER T - A EMA T HEE VR ER
BT 2 WE(S ) BYRDIA - (83) —(85) T » () sl RIB AR AT (b) Ryt ' HE
5 MIEAERTSR HYA)T - JMTERELA T B a5

(83)a. wrr 4 p © HE¥Feno
b. ¥4 2 FEiG 4 p e Ao

(84)a. BFER M £k 54 o
b FFE R i i 4 -

(85)a. AFER AL S /G M S IR
b *A G ARG AR S §HR NG B SR

HREEE S - A (2001) BHUESEFAREMNLE "~ &8 B
FEFHRYE EVEEE > B0 - FERF ~ dpge s R & s s ¢ o I ERENEE
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RE MR B RRREE TR A% | SRR S TR
g o AT > TR ) RIS LB S E S A B TS E - A
K19 A ) FAEETEERS (Hsich > 2001 ; Lin > 2003) - H{RIA

CRRE(E | REEHTR - H e - B RS R IR -

FEIE—6 > BFEE MG E 8 HE ) = EREsEERE
W FEEHAE A R R EAYESR o TREIPUREERMEEE - " HEE
1T HE(S ) AES IR LR A ESHIER ? RIS GREEEN " 1
5 ) Bha BB R HESER TR ? L PR R T RMTE EREEE
i {1 P

= ~THE ) B THEE ) bR

FERE TR R s T > B EeicEhs A L B TR L AT TR
572 Esa s EE TR Roflind > REERES [ T R(F it - FE L
W& FTS [T HEE TR BEAAREEIEE - THE ) SRV T A R RE R A4E
{ERVHRE - T (S ) AR -

HEEE S R ST FERVENEE S [ AURERE - fRHI R R Y PR 2 5
(determiner ) #YEH%E (Kastner » 2015 ; Takahashi > 2015 ) - Kastner F5E »
TR THS B (AL B ELHYATHE b - S E 5 (factive verbs ) &isE{E

—{EREELH (DP) {EFsfiizE(86) -
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(86) A selects for a CP, just like D selects for an NP. It is a nominalizer.

R EA ERERA AR B T AR(E ) A FERAYER S > AI8Ta)F
A5 [ — {8 5~ RIE Rofiliah - B IR LB —(E s RN IR E s 47 By
fHRER7b) » HANEEHE Fy(88)

(87)a. k= 4p 5 [rp ¥ v A ]] -
b. % = 48 %% [pp[p & v A ]] °

(88)
VP
/\
A\ DP.
/\
S D CP.
A /\
C TP.
— —

ERIZA

RIS E oy B a mTRES [l s bRy TR (F Ry flish o
( 2005 ; 2007 ) EiZ2 R E R Ehaa o] DUBEAL S (F BB s sl E T F E

R E Ry o AIERE A LIZERRRY) » B TR RS
E'Jiﬁgé REZEHH(90)

(89) a. AFLFIZRIEE 5 54 FI| o
b, AEI| s B A BT 5 e BRI e
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(90) a. * FIRIEFE o

b. ¥\ -8 (RER P 5 8 s o

HAMILARRR A Tt T AR(E > 3830 T ARME ) ZIRAVEEE A DR
#O1)

(Ol)a. NAp g » B4 4piZ o
b. A AR B RILP > B P AR e

2RI+ (b)&—(EEhEa B A F R wHaBAY I o FRAPIIE AR Ry fof

IV EGAp o IR E R laE - Ffer o] DLEESE 4] - [AH » Li & Huang
(2009 ) S 3fE—20 TR FlEE T 7 ERZ o0 Ry iR AY - — Ry sl LIEEf
#HI#HEET-1] (clausal complement alternating with nominal expressions » fiff
T CANP) » — Fy)@H % LAYHEE 5] (non-CANP) - %E%‘JLF@%
B A =RHEA T 2 B 5 > CANP ] DLl 28 44 5a] iy A ] - B 2

T£(92) Fy155% non-CANP FSIG FI 45 & F Ry By Ehsr) L{I/ﬂ?xégﬁx
(93) Ky 8215 CANP HYNGH4ERE(F Ry avEhEa] - B (A FRIEEE5 - DT
5/ HE (Li & Huang » 2009 : 452-455) :

(92) Azni /05 SR BBP A e JHE e L (RBRP o

(93) A i 2 7 L dfe, /G w4 Tk (85 BF) -

BEE  CANP TILIBEE (B354 12 # % ~ % 355% (94) > non-
CANP HIRTT(95) « BUFE[FE (Li & Huang » 2009 : 446-447) :
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(94) Ao [ mig1 (F],/ 2% o
(95) *sv L Ri2E o

1% fERyEEEHY non-CANP A EEFRE{L (topicalization) (96) » i
CANP #H52(97) - LLF5IHE (Li & Huang > 2009 : 460 ) :

(96)a. 56 s SEe § % -

b.*Zw & ko BEE PRE I

(97) a. # His P /A ApE I w € K o
b.is® o Fuw g ko iPieyg /240G o

{5 A B A GG 20 AR A=A S L B T (S B
a1 A R > RO RS AR - B 0 S ) AT DU
PEEIZH(98) > 1M " HE(S L HYA TR & BEEE N L HYRBIR99)

O8)a. AppiEk=v U kfrz e ¥ Uk o
b. 2Rk F Uk feF e T Uk o
(99 a. k=F L kfrF e & q k> ARG o

bﬁ%i?ﬂ%kﬁ@m%;;k,ﬁﬁﬁﬁo

BEETR IR A0 B8 TS UM R SR LA -
R ETRRERTLAN i % (100) » RE(E ) EORIRERIR SRR EREAA
(101)
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(100) a. AApEsE= ¥ 10k o
b AjpiEk= v L RFEE o

(101) a. AFEEE=Z 710 % o

AR RZ T I REEE o

o

Bet% o TS L BUREEE BT DA RE(L(102) - THE(S ) IVRERERIRAT(103) -

(102) a. #HE FEApE L £ % o
b. Fw g ko B iPApin_ o

(103) a. ®ii PRERZE & -

*rw g ko BB PG

o

S9N FI— B PHRE]  SREENA 5 R AR AR B
i+ 1 Sinica Corpus HEMRBRIT - HER TfF ) 51/ EE(HE
FAHIETF + 55T HI(104)— (105) :

(104) A FHT L uehind ot A g oinipnd 2 5 BE_ o

(105) sk =k ﬁ_fqﬁﬁf DEFEReng Lo ity w87
£ B TS ) NMES [ E Rflich - E 2 AETHsE £
b - JFE— SRS T — A EN A (BRFE "5 ) HEEs /%
SR AHAVPRS] « phAh > TERT—EiFMIETamE] - B T A ) B AHERE RS
HLERHEEN TS 0 HBrs [ HvRE AR 2 RE(E(106) —(107)
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(106)E 25si4rm X FAp 2 [ Bz P B4td 3 I >N ipa 5

(10 ehpm £ 6+~ 26 AEHEFTLRF o

W15 Li & Huang (2009) AYHLEmENE - ALEESEE T HEE ) DU T4
5 ) B LB — (A EHYsAR 0F Rofiliah - 1 T HE(S L RUfEREEEIEE
gl YT R E Ry fias o

U - R CAR(E ) S

H AR Lk PR Z L — L5 T (S ) EhEE B S - TfTE Sk
AFE TS T S L BEE MR Y EEE o DR BB ME S HIRE
& o & THE ) S > RPTE e E S EE R EE N - E T
3 ) WESE R —E NS SRE B EREYIRG > 3% 8 TG F I MERY
ane o WA Ry - B T (S ) IR R L RE S R By e MR M By
E(108) -

(108) a. sk=fpiz X w o
b. RZART F w AR

C. RZ AP Z v enFFe o

&G ) ESE R —EREEREY) > fesE R LR EEENE
SR REEYINFEE HEN09) - fEEBRIRES T HEE L 5l
*{I%/j Pl L_)%;E;n °
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(109) a. sk=4pi; Fakk £ o
b. Rz 4p 13 FaEX L 5

£ B BESam T ARE L SR TR R (E R s LA RRE o
HFETRE R e = 3 o £ EIRERR LB EE——l R
H BB R E(110) —(112) ©

(110) a. AApfEsE=F Lk o
b. AjpiEk= v L RFEE o
c. MPRE/ZFIIRGRE T R

(111) a RApGRFiahs ¢ RE20d v -
b MpRRFFINAT g REIeg vt -
c. MpERTEFRAG LI v

(112) a Mipf? WEH- TLFRF 0o
b. A4pip Y WES- TEEFATIOEEE -

i

c. AP MEA- L AATIEREE G Ao

S5k TG J SRR ARV EYIR - HeBEWA TG S5
—{ELLs Ry OBy FaalEa sHAR(E(113)

(113) a. 3E=4pf TaEk £ o

b. k= 4pa [N TaEt A g B o

F_L
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I > SRR R AR ) TTARASE M RRE RS B RS 1 () A
= Bl sl EE B BRI o RISGE R s
believe 7] » i 3B BB RE S MER R 2 - (i) TAILS , 5190
ST B BB R S A3 (B 00 - RIBE LSR8 believe
in M TR T B BB % & B -

ERMEwmEE T (E B HRES I e s R
G RoRBHBAREY) o 5 ) FEAVAEEERHRIE LRISEEE believe in A
7 > Gz R REEYN 5 e BEEE(14)—(116) -

(114) a. 3E= 3 PRk o
b. 3E= 4P 13 PRk st o

(115) a. 3= 5 il o

b. EZ 4915 A 5 Ao

(116) a. 5k = 54548 -
b. %= 4P Z 454 o

[EfS—fEAYE > % Sinica Corpus HEEAYFHEIT - 1727 "5, 5
I REIRNE > LUNEY A5 $ KRB s A R 2 T = 2 2 FIREHY -

(117) A {2 4542 #0245 8k -
FLEBMTDN TR EARRESRIM - B EEAT

AT IEF A0 EA4EE e ¥ o R DURF e A — M f4 5k
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4] W HEREATREE > 6 T E ) AVBHERERC: - B EAIPTH
> (118a)E3(118b)HHE] -

(118) a. A 4540 fe= FTRRTEE
b. A AR B4R e SRR E 5 A&

Rl FMEsREsE TAR(E B T 5 ) BPANVERE - B15EEE believe
K believe in W72 RAK MG °

AT FE—HEiaTsm Larson HYMG » Hrh FEEAVGRENE Z ¢ () 58
believe B believe in {EH]EAEE BB FYHER » (i) ABLLEAR
HEEE ARG ) HEREE AT MR AR R T — TP - T
an?% ’ {mk se TAEME L B TS ) MDA RS RS AL 24 AT
IRRE EE?E’] SFE - NS TG B BARE v AR IR
=2E - %%Ebﬁjﬁé% Larson HYHEm L EEH A

ﬂ Z:l: -“A

SR T/ TR T = RERR R EhEE - R HE T E
Bl TS ) - ARSI 2 AR S - TSR TG LTS
B VRS o SSRGS R RS HATHYE > R RAGS R R R L

MR -

FEBEREIRAI L > T ARME ) HUPRMRY) o] USSR TR i sl dH I Ryt
g0 (5 ) RAe BRI Rint - BN ESEHRE R EORE R eT |
15 ) HRE BT (E Rt - R ER L T AME ) HVEEIRGE R -
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HARIA T ARG L MIE - THEE L RDRASERR - fEsEERELE 0 FR
TR TS ) SERE R EEE o By ds - — &R L EEMREY - sl isEHY
SNEFFERERY TG ) - EREEEE L EH THE ) ReEEEER
TERAAsaaa4H E R flist - R IEES s e AEN T
B, 85, - IEEERER L 28 "HE ) FEENEBEENAEE
Fyflist o 5 ) RIEZREAREYEN A RBHRE - S EERM
Larson $JASLEE believe [ believe in WNWHZE+ 3 AE 1L -

FESE BRI - MR R (ERTRE T AR(E L A0 T HE(E L ESITHY
fiisE LR A E SN ER ? IR G RECESRY HIE ) B DERLE
sEIVEEFTREME ? 25— (ERTREFAM (588 Li & Huang (2009) ¥ EREHEE
THREZE > BE TEZE THE ) S HESE R T THERE ) AR
& o PP T EME @EEAE L EETP I AR IR » A
PRAETESE LAY A LA - T8 TS L 0 T (5 L AT IR R £
RfEBEERE BRI E R PR BRI T E - 24
138 RN El 7 B N LHVEERH 3% A ARG ARSI A I B S 5 -
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An Instructional Design about Chinese
Filial Piety in Intercultural Chinese
Teaching Using the Analects and the

Twenty-Four Filial Exemplars

Fan-Ni Chien
Abstract

Language is the vehicle of culture and culture is inherent in language. Thus,
the learning of culture not only integrates learners into the target language
community, but also improves intercultural communication. In Chinese society,
filial piety guides the formation of Chinese values and ethics. However, for
Chinese learners in some countries, the word "filial piety" in Chinese is a
relatively abstract concept. Therefore, this study uses filial piety as a theme of
cultural teaching, and incorporates the classics "The Analects" and the
"Twenty-Four Filial Exemplars", which serve as models for the practice of filial
piety, into Chinese language teaching. It is expected that Chinese learners will
develop intercultural awareness and communication skills through
understanding the cultural connotations of filial piety. This paper uses research
methods including content analysis and participant observation. First, we
analyze core ideas of filial piety in the classics. Then, with “The Analects” as

the main text and the “Twenty-Four Filial Exemplars” as auxiliary material, this
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study discusses an instructional design for an intercultural Chinese course and
the application of the classics in teaching the concept of filial piety. Lastly,
based on the preliminary analysis of the teaching, we propose teaching

suggestions to serve as a reference.

Keywords: Filial Duty, Chinese Culture Teaching, The Analects, The Twenty-

Four Filial Exemplars
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FHEIE R EESCSUEREE > RTHEAZEEPEEEEET &
{75 > NiMEREEEZE L " 2t ) aEERRETEUL - #E
& (2011) R RZF U bRVEER AL v SRR B FL 7 DAL IR R E
TR B T HIE N > HAUREE (Gt ) sealifL B TR
NG ERE BB R T ANE 6 - & T EREA AN VRN FEN S5
HWEFrd MBS R 7 Eg B bR & - ety (2 4-002)
IR H R el T U TR B T ) B E
ERHLED > H TP Y2 TR Z FL T AVERA: « [N AHH e R A SR (med )
I CEATU=2) Bz 2 SO FANGAEEEERERE - 2T
AR HRE -

BEAh > BB s R ~ SEAY H T A B R e - ANBL A Z [ERVES
SALFEE H 2 Ho b= MR —— 3355 - Edward T. Hall (1959 )
{E (A2 HYE S ) ( The silent language ) '—25 {2 K pE SO LA BRAIIES: -
so o EEEMEHEEES T sE S 2 E EAHRREES AR SRE -
BB ESUEAVEAERI AT 1815 2 4EGU AR ERE TT » LB BhiENE
AR ~ SR R - OB RN E AL A aRE s S K
AEHE - W BB BER A Y [ AR R — RS S B -

BT E VRS > ZEENAEE TR " 2 ) SUEBRRZIR
ENG > ZRIMARIE A &EE - BEPR T Z2IH ) — e R et R T e A4

! Edward T. Hall }» 1959 FFA£ HZ(F (The silent language) T - il (b @AV EREL
N AN A TS (LR EARESUEE RN ASIRES » NGz Lh i 45k
FRIVIE T » R REA Rt S SOHE ] A -
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ERHAFILIEEREE - NI - eI E B SRR - 7
T35 SETERRAY SR T B EEAH B B AR B > DA s S B SA
HEY » SIASCRINE TR 2 BZE > TR GRsB) f (H102%)
hEyEE AR R HRSUEZ B - [FIRy - ZHRH ZFE2EE At
FLlL (amal) SOR R X > (S A1UE) SRR > TS bEE
s s TEAEES o Bk o MRIRITFRAER » TR N - DAAR R SHik
ZEEE S LB S -

— - SrhEs

fesE S S E BBV EFIZRE > JTREGH (2009) 2 Rl = 1E Rys i@
EHRENER LR (B RATRE S R A a2 R ainEE S 1
- MBI SR S IR SUE R—TERERVIERE R E 2 AR HIRH A
TRV ETRS - NN EEBE AU L2E - #esh (1997) 2t
Pt EIZEE S R - PRI S S e Bl R S ATt
&~ EEBS USRS PRI BRI Al AR A R Rt » UK
Fei S (BRI T VA AT LIRS B AGE S 82 - 55— 77
- BB L EEEE SIS T SRR - & s SUL
HYA - e TR BT REVBRE -

(=) 2t xFns

ALA T AGES FE2 2 Moran (2009) f2HZETEINE U LHEE
o A PATE SCAR RIS AE 28 (cultural knowings ) 1% B 2 52 5 15 32

P RN FRE T 4R (2006) - CEINERE S LZERITE) » 389-401 « dE5T : REAEENEEE -
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(experiential learning cycle ) AT » DA Bh 2R A B2 FIE AL » W K
T 3AEASES (the cultural experience ) HYEEZE B SCIERSERITA A » 400

NE 1R e
Context
Teacher
Working
Relationship

B 1< iqiskm

HEg R T Ubiehy ) fEH0E T #E—HESUE - BEBEEERE S
SERE AN SAETEE) > ANEERE T A —BRAVAEIE 20 - LA DAER - 61
SAEHARERIE S b 4E R - HRERVAHER B &SNS ~ 24281 B2
A - BAEEY R DUCERIME LR R A - fRIELE 17X
b S BT HIEHR RSB AR S S BRI PN - AR E E AT s Ry S BE
BIMIACE RN SUESER 9N (HEERVE T S EeE ) iR - 26T

3 ERIACE © Moran. (2009: 14). Teaching culture: perspectives in practice. Beijing: Foreign
Language Teaching and Research Press.
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A D) B E B BRI  SUEES SO EAE R G 8 -
AT SRR (R 1E %ﬁﬁiﬁﬁégfﬁﬁﬁ AT w7 G
BEE M A2 - NIEL > AR TS By - FEIE Bﬂ BB A S
{eAaBarvi%S > DIRUS RAFHYBEREGY -

[E]HF > Moran (2009 ) #Z21gH SERIERIESS > B8535 BT T ERE
55 FTEZHIEIYAES > IR E hEEmsG aE s 2 A NS H - HN
e el s = 15 QN U (FA T

1.z % (knowing about) @ F EHF < P i s drr L A 4 ~ 2
L ELELE o

2.5 > 2 (knowinghow ) : 3 £ # it 4 2 lﬁ)@i\'ﬁé% 2t sup
T it P g YR TR e ® R AR TR PTG RP

oo i

3.7 f2 /i #] (knowing why ) @ 7 it BL% ~ 45 3 b 38 4 feeh 30 4 e,
B TEEA P - e A BRI R oo

432 f% p 3 (knowingoneself) : F % B J1 p A F oenig 4 > iR
© o hp P tfrp Y B ET

4 B 5 Moran. (2009: 15-17). Teaching culture: perspectives in practice.
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knowing
how

B2 < tarasiede d

£ _FIEl 2 5> PAT knowing about | Ay EEHE » F43 R348 " knowing how |

F1 " knowing why |- DUEERINTAERY T2 F] T knowing oneself | - 2t BHEEH
B IEE B FHE R R R A H S bt g iy T E  WRA
AR BRSNS AR - B2 AR S L AR ey H B R 2R
EALEENER - A1 BEER - BEEE - 1A BPFRRSUEAR
"BHY " knowing about |~ " knowing how | 1 " knowing why | » =Z&HAYAZ
GAEFRER (G &t &% T knowing oneself | 5 (AR ALZEEE - 2T
JE B S LRI 5 [ 5 )7 B e R 1 -

FREE Eai0  FESABZER T ZURTERIEIR B EAT R EIRET
AR - R SR I AUE SR ST - M A8 (b
PhigE 4= 5 HAEA - BAR B AU SR - LGRS B e B S ERIERAE

5 ERIACE © Moran (2009: 17). Teaching culture: perspectives in practice.
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IR R T B AE SO EASEE o [ Moran (2009) DA Kolb 72 1984 442
HEY S RER IR O o S AR CE R > W B 3 B -

Participation
Knowing
Knowin Knowing
) Onesel About .
Response | ¢ ‘ @ O Description

T

Interpretation Adapted from Kolb (1984)

M3 A% 8 Y AR

ZAEERA VU{EPS B © 281 (participation ) » 5858 E 1SRRG B UL S
feiit (description ) » SREFFEREAZG RGO BATRE 5 5288 (interpretation ) > 58
AR T ARG S [E]fE (response ) - S8R SIEE S > DU HEESE

(=

E%;Efﬁﬁ%@{lﬁﬁﬁ — ~ HIE#EE (Concrete eXPerlence) BEH A
BISAE s =~ RBEIZ2 (Reflective observation ) : E%*E?F@%??Jﬂﬁfﬁ% TR
FOBRAM 5 = ~ S EMS (Abstract conceptualization ) © E%Lﬂ@%ﬁ’] DAL Bt
HEFWHS R IO - FEIEE (Active experimentation ) : E2EF# H Y H
FEE S > SR 1% FEOCE A SO B EEES - #43H H Moran (2009: 18). Teaching culture:
perspectives in practice.

BERIFCE @ Moran (2009: 19). Teaching culture: perspectives in practice.
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EEEE -

[5eI7 A B VB i B o DU Py B A S5 _EAYIE A > Moran(2009)
R LU B ER ©

BiE CREOFEC CHA O ENAL RS L FE RS
VHEEY CFRmE p AR R AR ET
T iR T RP R BB P B R SRR R

v it BER FIEEER o KA DY by e

BEST Moran B & 15 HEZ fEERAY LR R > HOUEEREERAY
BEREN S B H O B - (I =R 28 T A " s kR
LT B b R X B2 B ER SR S ERIGRAER A% L 5 TiAE " (=]
JE  BEPEEL - SEEFANEREA I SHESEE L FrieiRny—U) > il E
B LLsk R 5 TAERIAIRE

Gre LB bR m AR (HRE B S EEN T L8
I AEERE R E RN - (NIE > FERERET R T U bR R JELIE
BE R0 MAET A - By 7R HARSERYRTE - sefit &y SL
i~ S RES 2 B sURS RR U LHYBER IR AN I ER% 5 B2 5 S ]
£ ReBREINY S EFR SE T R R s R H IS U BB TR
KIRE

S SHIESE (2016 ¢ 111) « SPh-r L2505 © BISAYEITE » Moran, P. R (B3 ) -
(EERESCETE) 13(2) > 109-115 -
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PRAERT (2018 )E FRF LT T Ry B ATHE R A R T RERS B RS )
PUBPSH IS AEN R - SCEREERIE IS - FET BRI LR & 2
—HEIEIRAVIEAR - NI B EE T e B i3 B > g B R anH
BRI - Clark (1983) E2 /2R B BASEAE A AIEH - 202
{7 (AR S SR R » 15 LSRR R B 5 - INIEER A et 1T —LE
ZEAfEZC > 41 - DICK & CAREY f&={ - ADDIE f&={ + ASSURE f5={ ~
KEMP f5z0UR1 ACRS #A5 A Bl M2 28 H s b B EEastidie
PUZFI TR AEE HAR -

Hp o i Ry IR ASSURE 22551172 f Heinich ~ Molenda

B Russell (1982) FiHRitt » BLIUEEER HDBRZ o) B (RS EL » 25
LA T

12178 ¥ % (Analyze Learners) :

EERFRT AL BT F Ao B Y F i e
ER BV RE TR FEV AR T R B HEF
L PR B F e e

2.3 T % E P & (State Objectives)

BEF QAP man RS P BE g padrl w4 itk &
FPHROEBRENKERRE BV F LT R G REF DR &
LB e Flt o rE G F R R Do 4 n Fe kLT kg B
PR CF G ARM R RS (B F 40 2016) o
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3. #5082 344 (Select Media and Materials )

g A R L R E R R FoH A A
HBEE ER o REFTHRRE D2 RATEY Ry it o
Tt g e s B E A PER RS A A e
BTV P AR ERIERATORM -

4.7 % B 448 27 %44 (Utilize Media and Materials )

WRHE O RFIFLAFESPERERE L ERERA
%@iﬁﬁéaﬁﬁﬁﬁ'mﬁmwL“Mﬁﬁ*ﬁﬁﬁ &4
AR PO REERFTEEEREYR -

5.8 8 Y ﬁ %272 (Require Learner participation )

Bl g & ol i BV F e e AT ER
&@“.\ﬁm—K!}’—lﬁ"*{m{%ﬁ“l' LEY Hp#F gy - F
KEXFORFFE ZREV FF LI SRy B 10
ST A A Ewﬁif” O SRR

6.:7% ¥7 i3 i (Evaluate and Revise )

Bois- BAHRTEEZ B0 Kiesk o - LEY FendpeE
B - i REHRMEENanTE = A KFEAREE - e
BIER R (T 5 TG L iEdh
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fe baial B > BEREEE TR — (D BT R R R AN HAH A
B - IEESGRE T T SED BRI E R - I H S G A Em el
ETHERER )M ER ARG R R ST R ENEETT

g

() FE~ " RKFLApMFY

W FEE RS BN ST 2 B R AT FEly - SERRHE am SR o f
MY —EFE b 8T h 28 “RFEERANEEZ K

R e

FERF UG EMET R (IRFAFSCE (2012) BF
5% (2014) ~ ZEE3E (2014) & Wtk - 51 T2 VB ATREE B
anlt ~ 178 (BRI ENEE AR ERE AR S LEA - At
ARG A VIR T 22 ) RABER T e H RS R » (RFP
FoiRBi%: (2004) ~ B3840 (2015) ~ R332 (2015) ~ = fERE (2017) F -
AT > SR HBEEH ~ BRANIR ST IS AR SR AN T e B L R i R i
B L s HERNESEE BRI SIRRME  FEERARE
IEEFEAATRCR » 5950 BRI LI ~ frirEl: - ARG [#52E
B - (EEREERGAEREE -

(e B E A BB e T - a B 2R A Ty B
" ERTPEEGOUEZ EME RV EETE AT R MEEE
MEATER AR SRR S B - JTREMIBCU BETZE - [FIN > &8 EAIRTSE
Al DI ESUEE REERE 2 T8 BB ANItE DEER 5 -
SCRBTFELLE Ry FEdh > BeatRb A Ay sE (bR IS S A
SR RS EIR - A B R T S AR A P SR TS S B RE
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=~ WA
(-)FiHE

AHtFE B A SR YR B EERE O o DBy s Bl s, -
R LIREMBRERE R n 2 FBONGE S £ [F 251245 CEFRORY B2
i H BB F R e s B A S 5EsESCRE T MIER (TOCFL) & Level 4
SRR AIRRE o

BEAh Az s b e sE R R S BE AR L R RE T - 508 R
WA K 2 T A BT Y S PR B A BRI BVE % - e R e 52
SR NG EE - [Fly - B EHEL SN AR E B E AR
FofR o AW Z e B EIAERE > WY 2019 4 5 AR E ks S bR

2 -

O TEUNRES Y - 5 - SFEHESFEZHE | (CEFR) » HEUMNEE T 1996 41
DI RENVRE S A RS T —(EFSEE S ZRE I 2R - GBS RE 17 Ry ek -
MEERE LA JHIES (TOCFL) Jh2IREONILEIRE SIS %44 (CEFR) #ETTHIBRELR
I > LB IR bR T

e FEESCRE TR TOCFL (FEE )
C2 (F5@4% ) Mastery Level 6 }E#84K 8000 L) [

C1 CFflaR) =
DTAlES
Effective Operational Proficiency Level 5 JjuAlfsk (8000)

B2 (&%4%) Vantage Level 4 &F&4k (5000 )
Bl (#f&4% ) Threshold Level 3 #EFE4R (2500)
A2 (E:WE4K ) Waystage Level 2 FcHfEgl (1000 )
Al ( APY94%) Breakthrough Level 1 APk (500)

BERACE © RN ER i TF R -
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Z)BE T EETEA

L} % A4k

AWFE R R AT BEEE N\ ZE Y S BTR » B0EH (st ) 1 (1
%) BRET WS R Ay 1 > DDA i BB AR > R U B
BRI - Rl - A i E3RA Z B P e A AR S
DL (ROGEA) SV RAYSE +=8R CGasgam=) BIINEIUR - A
WFEZ BEREGS LA IS BTy ( =002 ) 320 - T
¥ S b EERE R 2 HE et

R P RIBRSBRZOE B AR EER o BRI BB RS
JEB TP ER A NS I S a8 1E Ry B VEUS - 282 1% BT — e &2
Bk WRHGERCEE - (FRSEM ARG FE T © Ab5E
AVEE R ERE > B ROl 0 R e Séhe > EALSC MG SR emtts 7 = T -
2R O~ WERAHT 1> FEMRHE T > BRA(UHE S © IS3 {AFREE 3 (LS ARG
BRIETFRRNE

EDIF AN E TR §
Bk 5E % © ADIEISIER ASSURE SRR EE X
{LARI2 33T+ IS4G Moran SRS SH B ER 2 ARIARS S (LR

st LIRS HE R 24 EAVERE > AT EER RS - 40 T E] 4 By
R
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~ Hp

Analyze Learners

PRI Xk

:

State Objectives
RAHFEBAR

|

Select Media and Materials

AR MM

!

Utilize Media and Materials
16 M 2P 88 3

:

Require Learner
Participation

BEEBRES N

\ Knowing
- Oneself
K4 WA AR

Response \
o).}

Knowing
N How
\ Joill 7 ik

Participation

£

Learner
ek

Knowing
Why
EREAE

Interpretation
nfF

Knowing
About
WA

Description

da i

:

Evaluate and Revise

FE MRS E

%, pL
B4 k3%

FhLAERTE

L R ?I%f HoN 10

BRSO - 5tEsi & ASSURE #2550 K Moran fafg S0 EER il - BfTRH

A AGBLMAL -
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A IE S BB B S b BUAISEE ASSURE ZE2 455 B Moran
e BB IEIRAAHGES  INA SR R 240 bR O BB
FEH S eRa ke GRS LML - B B E BT R R EEE
1% » I BB RS B G R B (R 22 5 E e s R 2 B R RS MRy
FALEMEARI  FHEBCEM NS RN T RS BRIEE R e s 2
FHNS B REEEE HESUERES - I EFEBREENE T
A E O ER T BT E > MMERBEREIENS K -

VO ~ B FEaE R AT B am

(- )% (h#E)(cteF) P amEgrg

(Gmsh ) (ERERERE 28 HNFES T HERKESNEEE
FAEE TR - 1 HEBRSE A GIEERENFE - ERREEERT
LR T 2206 ) BCIEAVBRLG > R EEE T 2 ) ZIRAC i (GRsd )
rEcE A PRI EN S i o AL H AR R - & R Y (
+UU=) INZESEERTR A > D24 (U Ty FEITRIE 2N - i
Fo T2 SRV BRGEES - BUREITERETRIE(Fh ey a8 it &
RE 2 - BLMERBEZMGE -
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L{##E) Y T 2 enp AR E

TS (2013) Fo7 (GR3E) ShEBERIE 20 (Ol /\ 2 » 25t
P OB TR () U - Rl R GheE) (INATEE > e
Bt AT A AR (A L

(1) FEIFE o 3w Tz | ki 3220 T Fiup
v Ao Tasg e ke (Tiygs

i
¥ 2 s ;“% J‘j;{%‘l‘,«l‘;ij‘j;{g‘l‘o J(;:—”}ft“‘_;_r

HEAR (2011) BIFLF 25 1M 9 At P AP R R * >
ﬂﬁQﬂiﬁﬂ’ﬂ;g~@m‘ﬁ;;ﬁ@@g@oaQﬂ?@’m&
AL F ALk A QA R LRA o IR RHIIALE - 2R
FEER R s @8 KA DIE » T2 080l AR R PR EL -
R AL HEH T A BE AR R 2= -

(2) FgdbpFeFw Teargdps b (S552)

FRMAMEE - FLTRR R BB TR - WL
AR T T AR 2 S AT SRR R B - TR T2
HEER S0 BH B Y - DR T2 R SRR 1 L A - 1 S A JE Y
WS » IR R L E R BT R TR0
ML EEE -

" (R ) DR P AR TLT & 1T R A SR - BRGTLT R A T T
P TPoL2k R B3 TR BT - BB B - IR T R B
BRI E TR - RS » A GREE) ~ (BT~ (OKE2) - () PG T 1o
2 AE R IR F5HRE - 57K (Shsl) 53t 205 -
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R - BN IE A EERYRRRE - ERE (2008) fEHEETHE =G > #A
FIREBEERAEIEL - A - BUET R IR R

FTRmLI R » ke Tl gz &, o | (Ghiera) 2

EEERASEE KRS IATEE OIS RIIE " &7, > T
& " XBE) o BT LT RIS S R T Y R R SRR

fegm e (TIRAYEE > B HE L SRR RS B IRt
N2 HAVE B SR - ZHLL T 59 5 BB Ry AR A ALY B
O NREGEEREE & XNET LN EIEH TR B AR g R
ZHUER - INTFL T PUL &I T2 —HERARE  CREENHN HEF
AEFIEEA T HIEE © Frll TR R RE S - (R EFEAIRES - (F
SRR B HPTE - A R H YRS E -

(3)FHKE-Fo T 22 FHH E3ind 23X F 0 Fivs

%5 FAEro mrEld o (SFE )

SRR (2011) B2l 0B NELRBHVEREN AT 49800 o
tEFENEERR - NEREEE  FRCETER  SAEREST
WERAEE > AIABNVEFSCEEA F&A] 2 FHIL AT R 2 iR S 2
FUZERIER "4, - [l > e T SEE T MRS T 18 B 0hE
G FrREBEI T RAOEG R &1E -

2 Gittr) BHRERHHRER T REREF - 2FHEH/ AR > EEEERS K
ERHIR N RUIESS Rl 2 B2 1 DA B - [RIRFERNL 1 KA H ZRam A H 288 - SCE Y
SRS R b3~ EZEFER T BT - ER P T R S & - e TR
W BUFHAEERSHRER - e - I T L EE -
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RAONEEYROEE B OREYNREIRED AR E0RE T2 5E
P&l - e SCRTREANLE > fUR LM H4a CREE S ~ B s
HEAEEEE  EEEHERYNEER - 2800 KEREAEE T
FREFF ~ BERIGE L > IFZIREE ORI Tt ) E » REEAL TRV EIE 2
BRERFRELBERE 2 OEETZA 8 ERESEH IR

(4) F W FeFe Tdgpe T 33 REF 578 L2

oA FT?  (RFEEAN)

TFIF (2008) SRS T DL RV T AR AL R BE S22 2 SRR
Bg ~ AUERERE R > HERNCIRALE - T 88, AL TP Esas
FYEERD - (R SCRIVIH - FHERE ~ BRI SCRHEDA T8 =R
HATREMISIRG - (B SREABAI CHEFRFCRE > BUATRIMAT T -

AR (2006) Yo & @ 3 do kA © o JRA A G IS o
TR AR e e o IR B BRI EOKEY - FAF AT RESH
E iR NEREEE T IR G RS2 5 L
1o PN > AR B R H DA SRS RS A (EE B s
— % DHUEA WY o BTEL > FLTER R EIERVFES - INRESHYZL
S RSN > B AGFRIR BRI G T -

(5)Fw (TERA2BR AT AR AT FP 28 (2

=+ )
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Lo T CEHASE - SR > JEA BN BT > B
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On the Different Usages of Mandarin
Haoxiang and Henxiang, and Their

‘Partial’ Merger

Yih-fan Wang

Abstract

This paper aims to study the differences and the partial merger of two
Mandarin words, haoxiang (714 and henxiang ({R{%) in Mandarin Chinese.
Both of them can be recognized as a degree modifier hao/hen plus a verb xiang
‘resemble’, while in the literature, only haoxiang denotes the epistemic
meaning ‘seem/seemingly’, as sihu ({LIF ‘seem’)or fangfu ({/i{f ‘seem’)
does. This paper follows Lin and Tang (1995)’s view on the raising modal, and
takes haoxiang as a raising modal. For its syntactic category, haoxiang is seen
as an epistemic adverb as Lin (2012) proposes. Despite the abovementioned
differences between the two words, some Taiwanese Mandarin speakers tend
to use henxiang to indicate the epistemic meaning, which seems to be a merger
of the two words. To observe the so-called ‘merger’ between the two words,

we created an online survey and the results suggest that a ‘partial’ merger does
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exist; that is, at least 10% of all speakers do show a merger between the two
words. To explain the origin of the merger, we propose that it is an internal
change due to the similarity between hao/hen, but not a case of language
contact, as shown by comparing data from Taiwan Southern Min and Taiwan
Hakka. In the mainstream dialect of TSM, the word for ‘seem’, ka’-na’ (BY3%),
is not similar to the composition of a degree adverb plus the word for ‘resemble’.
In Taiwan Hakka, the word for ‘seem’ resembles the composition of a degree
adverb plus a verb, such as dong?* giong”’/qin®’ giong>” & 15/3%%’; however,
we still cannot claim that it is the origin of the Mandarin merger since it may
be the result of Mandarin influence. In conclusion, the partial merger of the two

words is more likely to be the result of internal change in Taiwan Mandarin.

Keywords: haoxiang, henxiang, degree adverb, internal change, language

contact
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1. Introduction

This study focuses on the different usages and grammatical position on the
two seemingly identical ‘words’ or ‘phrases’, haoxiang and henxiang (both
literally ‘very/so similar’) in Mandarin Chinese. It is known that in Mandarin,
both hao and hen can function as degree words, modifying AP or AdvP with

slight difference in meaning, as the example (1)-(2) shows:

(1) Zhe-geren hen congming.
this-CL person ~ HEN smart.

“This person is (very) smart.’

(2) Zhe-geren hao congming  (#a%0"!)/
this-CL person ~ HAO smart SFP.

“This person is so smart!’

As Yang (2017) mentions, hao can be also used in the so-exclamatives in
Mandarin Chinese, and the examples with #ao usually end with a sentence final
article (SFP) a’ or 0”, while those with hen generally don’t. Except for this tiny
semantic or pragmatics difference, 4ao and hen share most feature in common
as a degree word. However, hao and hen are different when they are followed
by a stative verb xiang (‘resemble’). We can divide the usages into several parts.
First, as mentioned, haoxiang and henxiang can be the same when the meaning

is ‘very similar’, denoting the degree of xiang.
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(3) Axiong xiang  ta baba.
Axiong resemble his father.

‘Axiong resembles his father.’

(4) a. Axiong hao xiang  ta baba (a%/0°!)/
b. Axiong hen xiang  ta baba.
Axiong HAO/HEN similar his father

‘Axiong resembles his father a lot.’

Examples (4) denotes a statement in which Axiong looks like/resembles
his father, and (4) intensify the degree of how Axiong resembles his father, just
as in (1) and (2). But in the following, we can say that most speakers will not

admit henxiang but haoxiang instead.! Now consider example (5) and (6).

(5) Na-ge ren haoxiang/*henxiang *(shi) Kikide baba.
that-CLperson seem/*very similar sHI  Kiki DE father.

“That person seems to be Kiki’s father.’

(6) Na-ge ren  hao/hen xiang (*shi) Kikide baba (a%0?).
that-CLperson very similar ~ SHI ~ Kiki DE father  SFP.

“That person resembles Kiki’s father.’

I Please see section 4.1 for more details.
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We see that in this sentence, most Mandarin speakers permit only
haoxiang but not henxiang in the position, since the meaning of haoxiang here
is not ‘very resemble’ but ‘seem/appear’. That is, haoxiang can be used as
‘seem’, while henxiang can’t.? As a matter of fact, the (6) sentence with
henxiang can be grammatical, but the interpretation is still ‘That person really
looks like Kiki’s father,” different from (5). Besides, whether the copula shi can
appear or not would be a great difference. In (5), the shi must be there, while in

(6) it mustn’t.

To clarify the point, we can look at the following examples:

(7) a.Na-shou ge haoxiang/*henxiang shi wo zuotian tingdao
that-CL song seem SHI 1.sg yesterday heard
de, danshi wo bu queding shi-bu-shi.

DE, but 1.sg.NEG sure yes-NEG-yes.
“That song seems to be the song I heard yesterday, but I am

not sure whether or not it is.’

2 For those who think haoxiang and henxiang as the same, both the meaning can be obtained
with either adverb.
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b. Na-shou ge  hao/hen xiang (*shi) wo  zuotian
that-CL song HAO/HEN similar SHI 1.sg. yesterday
tingdao de, danshi qishi liang-shou  bu yiyang.
heard DE, but in fact  two-CL NEG same.
“That song sounds really like the song that I heard yesterday,

but in fact, they are different.’

Examples (7)a-b indicate the crucial difference between haoxiang and
henxiang. The example (7)a shows that haoxiang is an epistemic adverb
denoting the ‘seem’ meaning, which can not be replaced with henxiang. In (7)b,
despite the similarity in shape, the speaker only makes the claim that the song
sounds like what he or she heard yesterday, and he or she knows it FOR SURE
that the two ones are actually different. From the two examples in (7), we can
now claim that for at least most speakers of Mandarin Chinese, haoxiang and
henxiang denotes different meaning in some ways. This paper wants to deal

with how they are different.

This paper is organized as follows. Section 2 is literature review. Section
3 concentrates on the analysis of difference and the epistemic usage of
haoxiang. Section 4 introduces the online questionnaire with the merger of
haoxiang and henxiang from two perspectives: internal change and comparison
with Taiwan Southern Min (TSM) and Taiwan Hakka. Section 5 is the

conclusion.
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2. Literature Review

2.1. About haoxiang and henxiang

Lii (1980: 261) has some basic description about haoxiang, claims that it
can be explained as fangfu ({/i{#h), sihu ({tI>F), (both literally ‘as if’) as an
adverb, and can be followed by yiyang (—1& ‘same’), side ({LLFY ‘alike,
liking’) , as the below sentences (8)-(10).

(8) Ta haoxiang zhi tongzhile Xiaowang yi-ge ren.
3sg. seem only inform LE Xiaowang one-CL  person.

‘It seems that he only informed Xiaowang, no other ones.’

(9) Zhe-geren wo haoxiang shi zai nar jlan  guo.
this-CL person 1.sg. seem SHI at where meet GUO.

‘I seemed to have met this guy somewhere before.’

(10) Ji butai qingchu le, haoxiang shita  xian likai de.
remember not very clear  LE, seem SHI 3.sg. first leave DE.

‘I am not quite sure, but it seems that it was he that left first.’

Here Lii (1980) claims that shi (literally ‘be’) can be omitted in this

sentence, but we have mentioned that the appearance of shi can has something
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important, as the following (see example (21)) shows. Moreover, here the shi

can has another meaning, just like the iz-cleft sentences in English do.

As above-mentioned, most speakers use the two adverbs in different way,
so the related discussion is made on language learning, Chinese teaching,
including Liao (2001), Li(2011), and Zhu (2012). Liao (2001) studies the usage
and syntactic structure of xiang, and claims that Aaoxiang can be thought as an
adjunct plus the verb xiang, or as an adverb, which denotes the seem-type
meaning. As for henxiang, in his analysis, it is also a combination of a degree
modifier sen plus the verb xiang, just like haoxiang, zhenxiang (E.{&, ‘really

similar’), and chaoxiang (814, ‘super similar”).

Li (2011)’s focus is generally on the degree adverb /en, and it compares
hen with hao in one section. Her conclusion can be corresponded with Yang

(2017)’s, again proves that hao has the exclamative meaning while zen doesn’t.

Zhu (2012)’s work is the most relevant one amongst the above three
literatures. She compares three similar words consisting of xiang: xiang,
haoxiang, xiangjile ({44#1 | literally ‘resembles a lot”). Different from Liao
(2001), she proposes that there are two haoxiang: one is a verb, denoting ‘seem’
(which is treated as adverb in Liao 2001), the other is an adverb Aao plus a verb
xiang, which means the degree of xiang is intensified. Zhu (2012: 274-275)

considers the ambiguity of haoxiang to be one reason why foreign learners

-10-
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misuse haoxiang and henxiang, and proposes several sentences in which both

words can or cannot be replaced.

(11) (a)-(c): Zhu’s examples where she considers henxiang can be used
a. Ta haoxiang/henxiang youdiar zhaoji.
3.sg.seem a little  anxious

‘S/he seems to be a little anxious.’

b. Li-xiansheng haoxiang/henxiang tingbudong wo shuo
Mr. Li seem not understand 1.sg say
de hua.

DE words.

‘It seems that Mr. Li can’t understand what I say.’
c. Xiaowang haoxiang/henxiang  xinli you shi.
Xiaowang seem in heart have thing.

‘Xiaowang seems to have something to worry about.’

(d)-(f): Zhu’s examples where she considers henxiang can’t be

used
d. Zhe-yi-ti haoxiang/*henxiang youdiar nan.
this-one-question seem a little  difficult.

“This question seems to be a little difficult.’
e. Diancai haoxiang/*henxiang butai rongyi.
order dishes seem not very easy.

‘It seems not very easy to order dishes.’

-1l -
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f. Cong Taibei dao Taizhong haoxiang/*henxiang yao
From Taipei to Taichung seem need
liang-ge-xiaoshi.
two-CL-hour.

‘It seems to take two hours [to drive] from Taipei to Taichung.’

In Zhu (2012), she considers (11)a to (11)c permit both haoxiang and
henxiang, for the reason there is an appearance-denoting situation, which
examples from (11)d to (11)f don’t have, and this accordingly explains why
henxiang is not used in these examples. However, I don’t think there is an
asymmetry here. Now that the meaning of haoxiang behind all the six examples
here should be the same, seem, we cannot differentiate the six examples in other

way, which is not very syntactic.

Moreover, some works study adverb will also put haoxiang, rather than
henxiang, as an instance of adverb. Ernst (2010) claims that event-descriptions
and proposition-descriptions are built up in layers, using haoxiang and

Jjingjingde (quietly) for explications. His sentence (16) is given as (12):
(12) Xiaoming (haoxiang)  jingjingde (*haoxiang) zuozhe

Xiaoming apparently  quietly apparently  sit-Dur

‘Xiaoming is (apparently) quietly (*apparently) sitting.’

12 -
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In (12), even though Ernst (2010) translates haoxiang into ‘apparently’,
which seems not to be a very close translation of the original meaning, we can
still acquire the information that haoxiang must be higher than the manner

adverb jingjingde.

To sum up, the above literature does not have a unified analysis toward
the haoxiang/henxiang asymmetry, that is, how they are different. Only Zhu
(2012) has the comparative examples (see (11)), while her analysis seems not
to satisfy all the situations. Moreover, we have two different ways to treat the
seem-denoting haoxiang, either as a verb (Zhu, 2012) or as an adverb (Liao,

2011).

2.2. The epistemic modal haoxiang

As above-mentioned, haoxiang is more likely to be discussed in the
literature as an epistemic modal. Hsieh (2006a) mentioned that most scholars
follow Lyons (1977), which says that modals often correlate to possibility or
necessity, and express the attitude of speaker. Lyons (1977: 451) also
mentioned a lot of speaker-oriented adverbs, such as frankly, wisely, fortunately.
Hsieh (2006a: 47) concluded that Mandarin can convey the modality through
either verbs or adverbs, including evaluative modality, which is not often
mentioned in the previous literature: epistemic, deontic, dynamic, and

evaluative. She puts haoxiang in the category of epistemic modal, and claims

-13-



118 LA EFREFT S

that it is in the sensory (Mandarin ganzhi Jg{1) part of the evidential (Mandarin

zhengju 51%) system, with seem (Mandarin xiande FE{5).

In Hsieh (2006b: 10), she cited Palmer (2001)’s division of epistemic
modal and evidential modal, and claims that in Mandarin the epistemic modal
and the evidential modal have the same syntactic distribution. Based on Palmer
(2001), she divides Mandarin epistemic modals into two parts, and call the
original distribution panduan ‘judgement’ and zhengju ‘evidential’,
respectively. For each part, she gives the following examples, as the table I

made below (English translation is made by the author).

Table 1 Mandarin epistemic modals mentioned in Hsieh (2006)

epistemic | judgmental epistemic | speculative (caice J5H):

modal (panduan qingtai keneng (F]HE ‘be likely to’), dagai
(renzhi HIETERR) (KHE “probably’).

gingtai deductive (tuilun HE&m):

TOHITERE) yinggai (2% ‘it should be the case

that’), yiding (— 7€ ‘must’).

assumptive (rending F3.5E):

hui (& ‘will’), jiang (B “will’).

-14 -
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evidential epistemic reportative (yinshu 5|f):

(zhengju gingtai Jushuo (JFER ‘it is said that”), jubao
FBIEIERE) (s <it is reported that’), waichuan

(YME ‘it is rumored that”).

sensory (ganzhi Jg{#1):

haoxiang ({F{%& ‘seem, seemingly’),
xiande (%815 ‘apparently’), xianran

(BEZK ‘evidently’).

VAR

Hsieh (2006b) proposes three reasons to group the two division together,
and the most important of that is that they have the same syntactic distribution,
that is, the judgmental epistemic jiang (i ‘will’) and evidential epistemic
haosi (17l ‘seemingly’) both should appear after the subject, while jushuo
(#ZER “it is said that’) and keneng (FJEE ‘be likely to”) can precede the subject.
Moreover, the topic in the sentence can be topicalized before the subject.® 1
agree Hsieh (2006b)’s observation that saoxiang should be put after the subject

when it is used as an epistemic modal.

3 Hsieh (2006b: 10) lists haoxiang ‘4%’ as the evidential modals, but give examples with
haosi ‘4F{LL” (36) only. We don’t know for sure whether she misuses haosi ‘#F{L” and
haoxiang ‘#1f% here. however, since haosi in her example can be replaced with haoxiang, it
seems not to be a big problem.

-15 -
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2.3. Raising modals and control modals

Lin and Tang (1995) propose that Mandarin modals should be divided into
two types, raising and control modals, based on the observation by Tang (1979)
and Huang that some modals have selectional restrictions on their subjects.

Their examples are as follows.

Table 2 Raising modals and control modals by Lin and Tang (1995)

keneng ‘possible’, yinggai ‘It should be the case that’,
raising
vinggai ‘be supposed/obliged to’, keyi ‘It may be the case that’,
modals
keyi ‘be allowed to’, hui ‘It will be the case that’.

control keyi ‘be able to’, hui ‘be able to’, gan ‘dare’, ken ‘willing’,

modals neng ‘be able to’, xiang ‘want’, yuanyi ‘willing’.

The main difference between the two types has been mentioned, that is,
the selectional difference. In other words, for raising modals, whatever can be
the subject of the following VP can be the subject of them, while the control

modals require that their subject be animate.

Although they don’t mention haoxiang in this part, we can put in into the
raising modals, due to the similarity in meaning and the syntactic structure.
Below are the sentences from Lin and Tang, where they used the raising modals

vinggailkeneng, replaced with haoxiang by the author.

- 16 -
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(13) Lin and Tang (1995)’s sentences modified by the author
a. [tai [haoxiang [ti chi-guo fan le]]]
he seem t eat-ASP meal PAR
‘He seems to have eaten his meal.’
b. [shu; [haoxiang [ti zhangjia le]]]
book seem t increase-price PAR

‘The price of books has increased.’

Lin and Tang (1995) give another argument to distinguish the two types
of modals, which is the intensifying ziji ‘self’. They (1995: 79) show that
control modals can surface either after or before the VP-modifying ziji, while
raising modals should always appear before it. We can notice that haoxiang also

occurs before it.

(14) Zhangsan haoxiang ziji (*haoxiang) qu Taibei.
Zhangsan seem self (*haoxiang) go Taipei.

‘Zhangsan seems to go to Taipei by himself.’

2.4. Haoxiang as an epistemic ‘adverb’

Lin (2012) examines the multiple-modal constructions in Mandarin

Chinese, and he also mentioned haoxiang when he discusses the modal keneng

-17 -
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‘be likely to’. Lin (2012: 153) follows Palmer (1990), divides the modals in
Mandarin into three general types, the epistemic modals (possibility and
necessity), the deontic modals (obligation), and the dynamic modals (ability,
permission, and volition). He also added two types, called ‘root modals’, that
is the future modals Aui ‘will” and the aspectual auxiliaries yao (lit.) want’ and

zai ‘(lit.) at’.

Lin (2012: 11) compares keneng with haoxiang ‘seemingly’ and dagai
‘probably’, which he terms as ‘epistemic adverbs’. Both the adverbs can occur
with the future modal Aui, but they can’t be questioned or negated, nor can they
fall within the scope of the focus adverb zAi ‘only’, which are the three points

that Lin (2012) distinguish keneng from the two adverbs.

3. Analysis: on the difference between haoxiang and

henxiang

3.1. Difference between haoxiang and henxiang

First of all, let us begin with the difference between haoxiang and
henxiang. We should make the point clear that ~aoxiang is an epistemic adverb,
while henxiang is not. As mentioned, this type of haoxiang denotes ‘seem’, we

can use sihu/fangfu, both denote the same meaning but seem to be more literary

- 18 -
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than haoxiang is, to examine in (11). We can find that all haoxiang/henxiang
in (11) can be replaced with sihu/fangfu with only slight change in style, which
does nothing to its interpretation. Thus, Zhu’s proposal that only (11) d-f but
not the former three cannot permit senxiang should be corrected, that is, all

sentences in (11) do not permit henxiang consistently.

Still, we need to reconsider what the ‘seem-denoting’ haoxiang is a verb
or an adverb. In Lin (2012), he terms that haoxiang/dagai (seemingly/probably)
are epistemic adverb, but not a modal, like keneng, and mentioned several
differences between keneng, the epistemic modal, and the two epistemic
adverbs. While keneng can be questioned or negated, and can fall within the
scope of the focus adverb zhi ‘only’, haoxiang and dagai usually can’t. We can

now know for sure that haoxiang is not a verb.

Both the adverbs can occur with the future modal Aui, but they can’t be
questioned or negated, nor can they fall within the scope of the focus adverb
zhi ‘only’, which are the three points that Lin (2012) distinguish keneng from
the two adverbs. I follow Lin (2012) and claim that haoxiang is an epistemic

adverb, not a verb.* Below are the examples relevant from Lin (2012).

4 Lin (2012: 161-164) has argued about the copula shi follows the two adverbs. He mentioned
that in a sentence like Zhangsan haoxiang hui qu Taibei ma? (‘Will Zhangsan seemingly go
to Taipei?’), a referee claims that the short answer of this question is ‘haoxiang *(shi).’
(Seemingly.) or ‘keneng (shi).” However, Lin (2012) proposes that the copula shi forms a pro-
positional function here, thus this is not an evidence for considering whether of the three
words (haoxiang/dagai/keneng) are adverbs or not.

-19-
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(15) Zhangsan

Zhangsan

keneng- bu-keneng lai?

be.likely.to- not-be.likely.to come?

‘Is it likely for Zhangsan to come?’

(16) Zhangsan

Zhangsan

bu keneng lai.

not be.likely.to  come.

‘It is not likely for Zhangsan to come.’

(17) Zhangsan
Zhangsan

keneng

zhi  keneng (hui) jie shu, bu
only be.likely.to will borrow  book not

(hui)  mai shu.

be.likely.to  will buy book.

‘Zhangsan may only borrow a book; he is unlikely to buy a book.’

(18) Zhangsan

Zhangsan

(19) Zhangsan

Zhangsan

(20) Zhangsan

Zhangsan

*haoxiang/dagai- bu-haoxiang/dagai *(hui) lai?

seemingly/probably-not-seemingly/probably come?

bu *haoxiang/dagai *(hui)  lai.
not seemingly/probably will come.
zhi *haoxiang/dagai  *(hui) jie shu.

only seemingly/probably will borrow book.

-20 -
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Note that keneng can also appear in a multiple-modal sentence, so the
second modal Aui can be optional with keneng, while for the epistemic adverbs,

the following Aui is required. Here the *for the modal Aui is added by the author.

We can make the difference more clearly by the following example.

(21) a. Ta haoxiang / *henxiang / keneng  *(shi)  xuesheng
3.sg.seem/ very similar/ be.likely.to  SHI student
‘S/he seems to be a student. /It’s likely to be the case that s/he
is a student.’
b. Ta hao/hen xiang (*shi)  xuesheng (#a’)!
3.sg. HAO/HEN resemble SHI student SFP

‘S/he really looks like a student!’

(22) Ta haoxiang/ *henxiang  *(hui/you) lai.
3.sg. seem/ very similar will/have come

‘S/he seems to come. / S/he seems to have come.’

We can see that in (21), haoxiang is an epistemic adverb, with shi required.
Accordingly, henxiang is not allowed. Here we know that haoxiang takes the
proposition as its complement, and in Mandarin, such a sentence needs the

copula shi.

221 -
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However, when we omit the shi in the sentence in (21)a, as in (21)b, the
sentence is still grammatical with an SFP a’, where the meaning has totally
changed. Hen can replace /ao in this sentence with slight change of intonation
of the sentence. In (22), we can see that haoxiang needs to be followed by

another modal.’

3.2. Different positions of haoxiang

Besides, haoxiang can be put in the sentence-initial position, as the
following examples show. We have seen in Ernst (2010a) that haoxiang should
take a higher place than a manner adverb, such as jingjingde, does. Ernst (2010a)
claims that event-descriptions and proposition-descriptions are built up in
layers, so that a speaker-oriented adverb like haoxiang ‘apparently’ can not
perform the event-internal modification. His example (16) is cited as the
following example (23). Here, the event-modifier is the manner adverb,
Jjingjingde, and the event becomes part of a proposition, and a speaker-oriented
adverb takes the place of a propositional modifier. Ernst (2010a) has an
informal template, recited as (24).

(23) Xiaoming (haoxiang)  jingjingde (*haoxiang) zuozhe.
Xiaoming apparently  quietly apparently  sit-Dur

‘Xiaoming is (apparently) quietly (*apparently) sitting.’

5 See Hsin and Tang (2004: 4)’s discussion for TSM epistemic adverb, and Mandarin seems to
have the same restriction.
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(24) PROPOSITION > EVENT > EVENT-INTERNAL

Although that Ernst (2010a)’s translation on haoxiang has a slight
difference, we can still acquire some important information. However, the
Mandarin haoxiang sometimes show differences with other position. For
example, another speaker-oriented adverb, xianran ‘apparently’, can occur in

the sentence initial position, while haoxiang in this sentence can’t.

(25) (Xianran/*Haoxiang) Xiaoming (xianran/haoxiang)
apparently/apparently Xiaoming apparently
jingjingde (*xianran/*haoxiang) zuozhe.
quietly apparently sit-Dur.
‘Apparently, Xiaoming is (apparently) quietly (*apparently)

sitting.’

However, sometimes it looks pretty fine in the sentence-initial position.

(26) a.(?Haoxiang) Women (haoxiang)  xiaxingqi (haoxiang)

seem we seem next week seem
yao (*haoxiang) jiao qimobaogao.
should seem hand.in term paper.

‘It seems that [we] should hand in our term paper next week.’
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b. (Haoxiang) zhiyou (*haoxiang) ta  (?haoxiang)yao  qu.
seem only seem 3.sg. seem would go.

‘It seems that only he would go.’

The position of the epistemic adverb haoxiang remains a problem. First,
we know that it would be totally fine for it to occur in the sentence-initial
position, as in (26), since it takes the following part as its proposition, but it
looks somehow marginal in (26). It can also be found that haoxiang can precede

high-applicative marker geiwo (453K, lit. give me’).

(27) Ta (haoxiang) geiwo (*haoxiang) pao le?

3.sg. seem APPL seem come LE

‘He seems to have run out on me!’

Above all, we know that in most cases haoxiang cannot be replaced with
henxiang, if it denotes seem. However, aside from what Zhu (2012) gives us,
some other examples can take both haoxiang and henxiang.® We can take a

glance on the next example.

(28) a. Zhejianshi  hao/hen xiang shi Ading *(hui) zuo de (shi)
This-CL-thing HAO/HEN resemble SHI Ading HUI do DE thing

“This looks like what Ading would do.’

¢ Many thanks to Professor Lin for pointing it out to me in class.
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b. Zhejianshi haoxiang/*henxiang shi ~ Ading  (*hui)
This-CL-thing seem/very similar SHI  Ading  HUI
zuo de *(shi)
do DE thing

‘This seems to be done by Ading.’

The two sentences have different meanings. The first one is about the NP
after de. We can omit it without any change in meaning, and the modal Aui in
this sentence is obligatory. While in the second one, there are two differences;
first, the sentence denotes there was an event that Ading has done something so
that the modal Aui can’t occur. Second, the sentence is in the ‘shi...de’
construction, so the sentence final shi ‘thing’ can’t occur. In the first one I
consider it to be related to the similarity usage, so both henxiang and haoxiang
can be used, yet in the second one, only the seem-denoting epistemic adverb
haoxiang can be used. However, if we add another seem-denoting verb ganjue

‘feel’, henxiang seems to fit in better in the sentence.

To sum up, (28)a implies that the author knows this is not done by Ading,
only thinks that it shares something in common with what Ading does. In this
sentence, I prefer henxiang to haoxiang, for haoxiang may be better used in a
so-exclamative, and it sounds much more natural when the sentence ends with
a SFP such as o (usually written as ‘I’ or ‘IZ’) or e (usually written as ‘£1’).

In contrast, (28)b is a totally different situation. In this sentence, haoxiang
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functions as seem-type adverb in English. To be specific, the author is not sure
about whether Ading did it or not, and thus henxiang is not suitable, but

haoxiang can be used.

3.3. Haoxiang as a raising construction

From the above construction, we have seen that haoxiang and henxiang
have many differences. One of the differences is on their syntactic structure. As
we have seen, haoxiang is an epistemic adverb, it can take an event argument
as its argument. We now can look it as a raising adverb, just as the English word
seem does. Chiu (2014) mentioned that Mandarin kangilai (27K “look like”)
is a typical raising construction, just as English seem and be likely to (Huang

2009), and the two construction are as below.

(29) a. Tian kangqilai hen lan.
sky look  like HEN blue.
‘The sky looks blue.’
b. Kanqilai tian hen lan.
look like sky HEN blue.
‘The sky looks blue.’

If we compare haoxiang with this construction, we can get two

conclusions. The first is kangilai can appear before predicate AdjP., while
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haoxiang usually cannot. Second, the subject of haoxiang should always move
to the specifier of TP, while the above example indicates that kangilai can either
precede or follow the subject. However, these features are different from
henxiang, which is a two-place predicate, which take a subject and a predicate

VP or Adj. as its argument.

However, if we change the Adj.P to a verb that haoxiang modifies, the

grammaticality would change, as the following example shows.

(30) Zhangsan (haoxiang) qu Taibei  *(le).
Zhangsan seem go Taipei  PERF

‘It seems that Zhangsan has gone to Taipei.’

(31) Zhangsan (haoxiang)  *(hui/yao) qu Taibei.
Zhangsan seem HUI/YAO go Taipei

‘It seems that Zhangsan will go to Taipei.’

We can see that haoxiang, unlike keneng, can’t appear in a sentence
without any other modals or the aspect marker. But we still think that in some
constructions it acts as other raising modals, or raising verbs, where the subject
moves to a higher position, and it usually follows the subject in a sentence.
What is interesting is that, when the predicate is an adjective denoting state,

haoxiang can appear without other modals or verb. For this part it should be
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considered a verb but not an adverb.

(32) a. Tian haoxiang hen lan.
sky seem HEN blue.
‘The sky seems to be blue.’
b. *Haoxiang  tian hen lan.
seem sky HEN blue.

‘The sky seems to be blue.’

The syntax tree of the haoxiang raising construction and the construction

of henxiang is shown on the next two pages, respectively.
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hen lan

Fig.1 The haoxiang construction

-29.



134 L EEKEET R

TP

N

V’
V’
hen /\
\% DP
xiang ta

Fig.2 The henxiang construction
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We can see that in the above syntax trees, ‘haoxiang construction’ is a
raising construction, in which the subject is moved from a position lower than
the modal haoxiang to a higher position. However, the one with henxiang,
analyzed as VP with xiang the head and the adverb %en, is a two-place predicate
which takes subject and the object. Surely, haoxiang can also fit in the henxiang
construction when it means ‘very similar’. Here we only use different word to

clarify the point.

The problem whether haoxiang is a speaker-oriented adverb or not hasn’t
been solved. If it is, as Ernst (2010a) claimed, why does it differ from other
adverbs in terms of their position? As Lin (2011) mentioned, a speaker-oriented
adverb in Mandarin generally can not occur between the subject and the
predicate. If it is not, can we conclude that it is an epistemic modal? Note that
it still shows many differences with other ‘true modals’, as abovementioned in
Lin (2012). We can now follow Lin (2012) that it is only an epistemic adverb,

which must take an event argument and require the subject precede it.

231 -



136 LAEFEKEFAT B A

4. The merger of haoxiang and henxiang

4.1. Would haoxiang be replaced with henxiang?

Internal change or language contact? An online research

Despite the differences between haoxiang and hen xiang that we have
mentioned, we have seen that haoxiang has been examined as an epistemic
adverb, while hen xiang is still a phrase. However, some speakers have shown
the merger of these two words in their daily life based on the impression of the
writer. To make it clear, an online questionnaire is made to study this merger.
The questionnaire is done from two parts. In the first part, the interviewees are
given a sentence with a blank, and asked to choose the best answers between
options haoxiang and henxiang, or the both. The second part is done by asking
the interviewees to choose what the sentences mean in order to examine how
they process these sentences. The inquiry is made through the Google forms,
and 124 speakers from the age of 20 to 70 of Taiwan Mandarin participated in
the study.

The result suggested the below phenomenon.
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Table 3 The exclamative-indicative contrast

Examples haoxiang henxiang the both
(33) 50 22 52
(34) 18 51 55
(35) 99 18 7
The above three sentences suggest a clear contrast between

exclamatives/indicative sentences. (34) is an indicative sentence so that the one
who choose henxiang and the both are much higher than those who choose
haoxiang. Both (33) and (35) are the so-called ‘hao exclamatives’, while in (35)
the sentence in investigation ending with a SFP. That may somehow explain
why most interviewees choose haoxiang rather than the other two options in

the sentence.

(33) Xiaoming zhang-de gen ni !
Xiaoming grow-DE with you

Intended: ‘Xiaoming resembles you a lot!’

In the literature, we know that this is the basic ‘exclamative’ usage of the
hao adverb. However, in the sentence, only 40% (50) speakers choose haoxiang
as their best choice, which is almost the same to those who think both adverbs

are acceptable (52), making up 41% (52 speakers) of all.
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(34) ta ta mama.
s’he his/her mother.
Intended: ‘S/he resembles his/her mother.’

(35) ta ta mama o! Jianzhishi yi-ge mozi
s’he his’/her mother SFP almost one-CL mode

yin- chulai de.
print-out  DE.
Intended: ‘S/he resembles his/her mother a lot! They are almost

the same.’

For the seem-denoting part, the following sentences are inquired. The
result is shown as follows. We can see that in the 4 sentences, haoxiang prevails

and no less than 100 interviewees choose it in the situation.

Table 4 The seem-denoting examples

Examples haoxiang henxiang the both
(36) 110 4 10
(37) 111 4 9
(38) 103 5 16
(39) 118 2 4
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(36) zhe-ge difang  tingshuo ta you lai-guo
this-CL place heard  s/he have come-GUO

‘I heard that s/he seemed to have come here.’

In the sentence, about 88% (110) of interviewees choose haoxiang rather
than henxiang. This suggests that the seem-denoting feature of haoxiang still

prevails in the lexicon of most speakers, so do the following several sentences.

(37) jiang-de wo dou zai pian ni yiyang, woshi renzhen-de.
say-DE I all at cheat yousame I be serious-DE.

Intended: ‘What you said sounds like I am cheating you, but [ am

serious.’
(38) Tian zheme  hei, yao xiayu-le.
sky  so black, want rain-LE.

Intended: ‘The sky looks so dark, it seems to rain now.’

(39) youren haimeidao  women zai deng yixia ba
have person yet  arrive we again wait a while SFP
Intended: ‘It seems that there are still people that haven’t get here.

Let’s wait them for a little more while.’
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We can see that at least 100 out of 124 interviewees choose haoxiang in
such a situation. However, at least 10 speakers choose both can in such a

situation.

The following two sentences might be a little bit more complicated. The
examples (40) and (41) are made based on two different meaning. In (40), the
context is that the speaker thinks the song just seems to be another one, then the
word only haoxiang should be chosen, as we hypothesized throughout the
whole paper. In (41), on the other hand, the speaker knows that the two songs
are different, and he just emphasized the two songs are different, in this
situation both haoxiang/henxiang can be chosen. However, from the data, we
can see a clear difference. In the first situation, (40), haoxiang take no more
than a half (56 interviewees, about 45%). In the second, yet, henxiang makes

up nearly 62% (78 interviewees). The details are shown in the below chart.

Table 5 Minimal pair of sentences (40) and (41)

Examples haoxiang henxiang the both
(40) 56 30 38
(41) 30 78 16
(40) zhe-shou ge  tingqilai shi ta zuotian chang de
the-CL  song sound SHI  s/he yesterday sing DE
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na-shou ge, dan wo butai queding.
na--CL song, but I  not.really sure.
Intended: ‘This song seems to be the song that he sang yesterday,

but I am not sure whether or not it is.’

(41) Na-shou ge tingqilai  shi ta zuotian changde ge,
that-CL song sound SHI s’he yesterdaysing DE song,
dan qishi liang-shou  ge bu yiyang.
but in fact  two-CL song NEG same.

Intended: ‘That song sounds really like the song that I heard

yesterday, but in fact, they are different.’’

The following are the second part of the questionnaire. In this part,
interviewees are to be provided with a full Mandarin sentence that contains
haoxiang or henxiang, and to be asked to choose an interpretation that they

have.

The first pair of examples, (43) and (44), focuses on the contrast between
henxiang, as in (43), and henxiang shi, as in (44). Interviewees are asked to

choose the best interpretation from the either one, or the both, in (42).

7 Here the sentence is almost the same as the examples I gave previously, and here are exactly
those I gave in the questionnaire. Some small differences, such as the appearance of shi ‘be’,
might affect to some extent, but it shouldn’t intervene the main meaning of the sentences.
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(42) Reading 1: The one who just passed by seems to be Kiki’s mother.
(‘seem’ reading)
Reading 2: The one who just passed by looks like Kiki’s mother.
(‘alike’ reading)

(43) ganggang jingguo de na-ge ren  henxiang Kiki de
just pass by DE that-cl person very similar Kiki DE
mama.

mother.

(44) ganggang jingguo de na-ge ren  henxiang shi  Kikide
just pass by DE that-cl person HENXIANG SHI  Kiki de
mama.

mother.

Table 6 Minimal pair of sentences (43) and (44)

Examples ‘seem’ ‘very similar’ the both ungrammatical
(43) 16 89 19 0
(44) 88 15 16 5

The result is also interesting. In (43), about 70% (89) of people think
henxiang still denote the meaning of ‘very similar’, yet in (44), 88 interviewees

consider it to mean ‘seem’. Moreover, 5 interviewees consider the sentence
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ungrammatical. This suggest at least two points: first, most speakers consider
the sentence like (44) grammatical, which might be a result that henxiang can
replace haoxiang, supposed that they give their interpretation ‘voluntarily’.
Their judgment may depend more on other word (such as shi in this pair).
Moreover, still few interviewees think the composition of henxiang and shi
ungrammatical, which may be seen that the hypothesis that henxiang shi is
ungrammatical may only conserve in some speakers’ lexicon. Nevertheless,
both sentences show that a few interviewees, 19 and 16, respectively, think that
the two meanings, ‘seem’ and ‘very similar’, can be interpreted from both
sentences, which show that at least to some extent henxiang can denote the

meaning of ‘seem’ no matter whether shi appears or not.

The next pair of examples, (45) and (46), is also interesting. Interviewees
are asked to consider whether both sentences mean the same or not. As we can
see from the glossing, this pair of examples should denote the ‘seem’ meaning,
and both of the sentences should mean ‘it seems that [we] have to hand in our

paper next week.’

(45) xialibai haoxiang yao jiao baogao
next week seem want hand in paper

(46) xialibai henxiang yao jiao baogao
next week very similar  want hand in paper

‘It seems that [we] have to hand in our paper next week.’
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Table 7 Minimal pair of sentences (45) and (46)

Only (45) is accepted different same other

86 13 24 1

The result suggests that our first hypothesis that only haoxiang can mean
seem is correct, which accordingly accounts for the majority of interviewees
that view only (45) as grammatical. There are also some speakers (24, about
19%) that consider both sentences, in other words, haoxiang and henxiang, are
the same. Still others (13), think that both sentences are acceptable but denote
different meanings, which is even harder to capture the both meanings. Only

two speakers give their linguistic intuition as below.

(47) “(45) presupposes ‘We have to hand in our paper’ but the speaker
isn’t sure, but (46) presupposes ‘we don’t have to hand in our
paper’, but the cues near us whole environment resembles those of

the world where we have to hand in our paper.

(48) “(45) means that we have scheduled that we need to hand in our
paper in the next week but the speaker is not sure; (46) means that
it has been a long time that we don’t hand in our paper, but next

week should be the time that we hand in our paper.’
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To sum up, two interviewees give dissimilar interpretation for the two
sentences, but at least we can see that a usage that hasn’t been found, that is,
henxiang can be used in the same place as haoxiang does. The first
interviewee’s intuition is similar to the contrast between (43) and (44), the

henxiang used to denote ‘very similar’, but not ‘seem’.

From the small questionnaire I made, we can see that at least for a few
speakers (about 10-20 of all) that the usage of haoxiang can be substituted by

henxiang. Just as I stated, I am curious about how the ‘trend’ started.

Even though Yang (2017) point out that sao can be used like English so-
exclamatives, the differentiation between hen and hao in Taiwan Mandarin is
not that strong, for the usage of SFP is common. Probably, not few speakers in
Taiwan can be confused when they tell #ao from hen, not to mention the high
similarity that two words own. That may probably explain why in an indicative
sentence like, (34), still 55 interviewees think both iao and hen are both
acceptable answers even though there is no SFP after all. For those who choose
henxiang in an environment that haoxiang should be used, this can also be

accounted for that the former is much more frequently used in our daily life.

Moreover, hen is more likely to be used in a usual conversation, while hao
somehow is not. To be specific, hao is more likely to be used in a specific
‘construed’ pattern, such as haoge (4F{[&) or haoyige (4F—1{f), both are used

to intensify something (literally ‘what a good...’), and it might be one of the

41 -



146 LA EFREFT S

reason why it is haoxiang but not henxiang that develops the epistemic meaning

first, diachronically.

As a matter of fact, many changes in Taiwan Mandarin can be viewed as
the result of language contact between the standard Mandarin and Taiwan local
languages such as Southern Min, Hakka, or even Formosan languages. Then,
can we attribute the above merger to it? Below is the discussion made from the

data on Taiwan Southern Min (TSM) or Taiwan Hakka.

4.2. Data from Taiwan Southern Min

Generally in Taiwan Southern Min (TSM), the structure of degree word
plus ‘resemble’, corresponding to Mandarin hao/hen, such as tsin’ (B ‘very’),
tsiann® (3% ‘very’), tsiok? (& ‘s0’), u'-kaw’ (F5%7 ‘so’), plus the TSM
counterpart of Mandarin xiang, sing’ (JiX ‘resemble’), can only denote
‘resemble a lot’.®

(49) [T 5% 1 £58%
A'bing®  sing’ in' lau’pe’
Abing resemble his/her  father

‘Abing resembles his father.’

8 Taiwanese also uses another verb tshiunn’ ({4), but it is more commonly used when
exemplifying something, like, tshiunn’/*sing’ i’ tsit’-khuan® lang’® (‘as people like him’). In
casual speech, sing® is much more highly used.
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(50) f[BH  EH/3/E % 1 ZL W
A'bing® tsin'/tsiann’/tsiok*  sing’ in' lau’pe’ €
Abing  very resemble his/her father E

‘Abing really resembles his father!’

However, for the epistemic adverb haoxiang, neither of the above degree

adverb can be used.

D *B™> N Bk 5% = MBS B X
hit'e®> lang® tsin'/tsiann’ sing’ si’  A'bing® ¢ lau’pe’
that-CL person very resemble SI  Abing E  father

*Intended: ‘That person seems to be Abing’s father.’

The word that is corresponding to Mandarin haoxiang would be ka’-na’

(B na’-tshiunn’(F5182), or na’-tshin’-tshiunn” (535142), all can be ‘seem’,

which seems not related to any mentioned degree word.

(52) B~ A e byt = BB X
hit'e> lang®  ka’na*na’tshiunn’ si’ A'bing® €’ lau’pe’
that-CLperson seem SI  Abing E father

‘That person seems to be Abing’s father.’
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However, some speakers (mostly from the South of Taiwan) accept other
usages which are more similar to the Mandarin haoxiang or henxiang
construction, that is, kai’- sing’ or tsiok” - sing’, combination of a degree adverb
kai* (& ‘so/very’), tsiok (£ ‘so’) and the TSM correspondent of xiang, sing’
(5% ‘resemble”), respectively. We can probably claim it as one of the origins of
the haoxiang-henxiang merger; nevertheless, due to the low population that use

this pattern, this claim can not be very stable.

4.3. Data from Taiwan Hakka

In Taiwan Hakka, the linguistic data seems to lack sufficient discussion
on this, and different dialect may have different situation.” We know that
Taiwan Hakka has at least have main dialects, and they contain differences

from tones to words.

According to the appendix of Hakka dictionary of the MOE of Taiwan,

Taiwan Hakka has at least five degree adverbs: an’! (f&), dong® (&), goi’’

® Data are collected by the author, and from the Dictionary of Frequently-Used Hakka of the
MOE of Taiwan, https://hakka.dict.edu.tw/hakkadict/index.htm.
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(&), I (), and gin’® (5%).1° All the five degree adverbs can be explained as

very generally.!!

For haoxiang and henxiang in Hakka, the Dictionary has three entries,
dong®* qiong™ ‘& 14°, qin® giong” ‘{4, and qin” qiong” ‘FE %",
respectively. Below are their ‘nearest’ counterparts in Mandarin and the

English translations made by the author.

(53) dong’®* giong™ ‘& 1{4:: henxiang, (two things share many things in

common, very similar)
(54) gin** giong™ #{4:: haoxiang, seem(the epistemic adverb)

(55) gin™ giong® F{%: henxiang, the most similar (Sixian dialect)/

very similar (Hailu dialect)

Based on the data, it seems that Mandarin haoxiang only has a counterpart
in Hakka, that is, gin*? giong® “#i{4°; However, based on some of my speakers,
the situation seem to be more complicated. First, some speakers think that

dong®* giong® ‘& 1%, and others, gin™ giong’> ‘ZE{42°, can be used as the

10° All the data below are written in the Taiwan official Hakka Romanization (‘Z&#& 52 5EHf
% }72’) by the MOE of Taiwan. Tones are indicated in the Sixian pronunciation.

! The fifth one gin> (%) has inconsistent meaning in the two most populous Hakka dialect:
in Sixian dialect, it denotes the superlative meaning, while in Hailu dialect it only means
very.
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epistemic adverb, together with the normal henxiang usage. Second, some
speakers think that gin’? giong™ ‘¥4 is a more old-fashioned form used by
the elder speakers. Third, one speaker uses the form with another degree adverb
7 ‘B2, to indicate the epistemic meaning. We can know that in Taiwan Hakka,

the henxiang usage and haoxiang usage seem to be in the same form in some

dialects, while we cannot be sure if it is the result of language contact. Below

is the table I made, based on the data I collected.!?

Table 8 /haoxiang/henxiang contrast in Taiwan Hakka

Taiwan Hakka
Taiwan Hakka
Sixian dialect | Hailu dialect | Sihai dialect
Mandarin | dictionary of
UEA gl e
MOE
xiang 14
giong™ g | qiong”™ " | qiong" %" | giong” g
(resemble)
haoxiang dong?*
d dong™’ qin’’ qiong’®
BSNC qiong™ “&
gin® giong’’ giong!! <& ‘e
(seem, the B
Eslich = (Taoyuan,
epistemic (Miaoli, 1)
(Hsinchu) Pingtung)
adverb)

12 One speaker (Sihai dialect, Taoyuan) claims that the characters corresponding to their form
of the epistemic adverb is #H{4:, but their pronunciation is actually the same as the form
qin55 giong55 4. Due to the difference in tone, here I still consider it to be .
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i giong”
CE{%’
(Miaoli, 2)
qin’* giong™
5 (old-
fashioned)
(Miaoli, 2)
qin’’ qiong’®
dong?*
dong24 c%{%a
B qiong®> ‘&
henxiang | qiong” “& & dong™’ (Taoyuan,
TR EY o qiong'! “& Pingtung)
(Miaoli, 1)
(very qin’®> giong™ B dong*
an®! giong™ "
alike) ‘=E (Hsinchu) giong” &
S
o g
(Miaoli, 2)
(Taoyuan)

To sum up, I propose that the partial merger of haoxiang/henxiang in

Taiwan Mandarin should be regarded as an independent change in Taiwan

Mandarin itself, after looking linguistic data from both Taiwan Southern Min

and Taiwan Hakka. Taiwan Southern Min generally use other word (‘Bi{#5") to

express ‘seem’, but we can still not find out a unified pattern for Taiwan Hakka.

However, some speakers of the two languages show the merger of the two
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words, so we can still not be quite sure to decide whether it is a result of

language contact or not.

5. Concluding Remarks

From the above discussion, this paper aims to deal with several questions.
First, we figure out both the degree adverbs #ao and hen, and their combination
with xiang, haoxiang and henxiang. Both haoxiang and henxiang can be the
same, denoting ‘very similar’ when hao and hen functions as degree adverb
modifying xiang. However, haoxiang can have the interpretation as ‘seem’,

while henxiang cannot.

Second, this paper goes through the usages of haoxiang and conclude that
it should be an adverb, as Liao (2001) and Lin (2012) claims, but not a verb. It
is a kind of proposition-adverb, so it must precede a proposition. It must
precede manner or other adverbs that is in the proposition, and in some (but not
all) sentences can occur in a sentence-initial position. Third, haoxiang
construction is a raising construction, while henxiang is a normal two-place

predicate.

However, despite the great difference mentioned above, a certain number
of Taiwanese speakers do show a merger, as our online survey suggests in 4.1.
We have examined whether it is a result of language contact of Taiwan

Mandarin with Taiwan Southern Min or Taiwan Hakka, but it seems not to be
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the case. TSM has independent words denoting ‘seem’, such as ka’-na’ (B335

and data in Taiwan Hakka seems to show great divergence. Although both
languages do have some words that resembles their Mandarin counterparts
haoxiang/henxiang, such as kai*- sing’/tsiok? - sing® (JE /K, lit. ‘very
similar’) in TSM and gin’’ giong™ in Taiwan Hakka (3%{% lit. ‘very similar’),
the forms are not only marginal but less similar to each other, thus reducing the

chance to be mixed with each other.

To sum up, what would be the case is that the merger between haoxiang
and henxiang should be viewed as internal change, due to the higher similarity,
both phonologically and semantically, between the two degree adverbs hao/hen,
so we still don’t think it is a fact of language contact but an internal change in

Taiwan Mandarin itself.
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Analysis of Classifier Reduplication
“- M- M~-Mx- M>- MM”

in Chinese

Yu-Chia Hsu

Abstract

The classifier reduplications “- M - M~- M* - M~ - MM” in
Chinese are all similar in usage and form. This research contrasts the lexis and
etymology of the reduplicative forms through literature review, inquiring into
the differences in syntax, the role in the sentence, phonetics, and semantics. We
not only discuss the relationships between reduplication forms and “Dou”, “de”,

but also the different meanings when used in with different arguments.

This study uses the COCT (2017) writing corpus to search for and analyze
high frequency examples and grammar classes for these three forms. The results

demonstrate that the frequently occurring uses for these reduplication forms are

closely related to their grammatical roles. “~ MM” and “- M * — M” are
usually used as attributive modifiers and “~ M — M” is usually used as an
adverbial.
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In addition, we also found that classifier reduplication is usually used in
written language, it’s related to the low rate of use in spoken language, its
grammatical classes, and the need for precise and complete language in written
articles. Through this exploration, we can deepen our understanding more of

the developments of these three forms.

Keywords: classifier, reduplication, syntax, corpus
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